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    Antaŭ ĉio…
Pasis sezono plena je aktivado kaj programoj. 

Malgraŭ limoj kaze de pandemio, IrEA okazigis 
dekojn da diverstemaj programoj surrete, inter ili 
3-tagan ret-seminarion en Universitato de Ŝirazo, 
por prezenti Esperanton al la ekstera publiko. Ĉiuj 
programoj estas registritaj kaj spekteblaj en la 
retpaĝaro de IrEA kaj Jutub-kanalo de UEA (ueaviva). 
Ekde tiu ĉi numero, ni dediĉas paĝojn al kurda kaj 

araba lingvoj. La menciitaj lingvoj estas parolataj 
kaj en Irano kaj en najbaraj landoj. Tiu ĉi iniciato 
plimultigis la paĝojn de la revuo. Ni esperas ke la 
revuo trovu legantojn inter parolantoj de ĉiuj lingvoj 
en Irano.
Alia menciinda afero estas novaĵo pri kelkaj novaj 

kunlaborantoj kiuj helpos nin ekde la venonta numero 
pri la grafikaĵoj kaj paĝo-aranĝado. La grupo de junuloj 
nomata “Aĵman” volontule akceptis kunlabori pri la 
grafika enhavo de la revuo. Ĉi-numera kovril-paĝo 
estas rezulto de ilia unua kunlaboro por nia revuo. Ni 
esperas pli altkvalitan revuon ekde la venonta numero.

Via, Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...

شماره پاییزی مجله را پیش چشم خود دارید. از این شماره برای خوانندگان 

بتوانند  نیز  این عزیزان  تا  را اختصاص داده‌ایم  کردزبان و عرب‌زبان صفحاتی 

البته  یا زبان مورد علاقه خودشان مطالعه کنند.  مطالبی را به زبان‌ مادری و 

مطالبی که در این صفحات ارائه خواهد شد قطعاً به نحوی مرتبط با اسپرانتو 

خواهند بود به این مفهوم که یا درباره اسپرانتو بوده و یا ترجمه از اسپرانتو 

هستند. به همین دلیل تعداد صفحات این شماره بالغ بر 40 صفحه است که 

بیشتر از حجم معمول می‌باشد. 

یک تغییر دیگر را هم از این شماره شاهد هستیم و آن هم اضافه شدن چند 

داوطلب همکاری با مجله است که طرح روی جلد و کار گرافیکی قسمتی از 

صفحات داخلی مجله حاصل تلاشهای آنان ‌)گروه آژمان( می‌باشد. این دوستان 

شاهد  قطعاً  لذا  و  داشت  خواهند  مجله  با  بیشتری  همکاری  آتی  شماره  از 

تغییرات بصری بیشتری در مجله خواهید بود. 

خوشبختانه بازخورد مطالب مجله و علاقه‌مندی خوانندگان خارج از کشور 

مختلف  موضوعات  با  و  جهان  سراسر  از  بیشتری  مطالب  که  شده  موجب 

دریافت کنیم که موجب غنای بیشتر مجله و تنوع مطالب خواهد بود. از جمله 

در این شماره یک دستور غذای آشپزی هم در دو صفحه ارائه شده است که 

باشد.  با فرهنگ غذایی سایر کشورها می‌تواند مفید  برای آشنایی خوانندگان 

امید که مطالب این شماره مورد پسندتان واقع شود. 

ارادتمند، حمزه شفیعی
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مهندس احمدرضا ممدوحی حائز 
بیشترین آرا پس از فرناندو مایا و 

هالینا گورتسکا
مجلــه مــوج اســپرانتو )La Ondo de Esperanto( از ســال 
1988 تاکنــون همــه ســاله بــا رای‌گیــری از طریــق یــک کمیتــه 
ــه معرفــی اســپرانتودان ســال از میــان نامزدهــای  داوری، اقــدام ب

ــد.  ــام می‌نمای ــن مق ــرای کســب ای ــده ب ــی ش معرف
امســال، از میــان 23 کاندیــدای معرفــی شــده، مقــام اســپرانتودان 
 )Fernando Maia Jr.( ســال 2020 بــه فرنانــدو مایــا جونیــور

تعلــق گرفــت. 
فرنانــدو مایــا جونیــور از ســال 2019 
ــپرانتو  ــی اس ــن جهان ــس انجم ــب رئی نای
ــی  ــاله برزیل ــناس 37 س ــک زمین‌ش و ی
ــا  ــروس کرون اســت. وی در ســالی کــه وی
ــود،  ــرار داده ب ــر ق ــت تاثی ــان را تح جه
نقــش مهمــی در برگــزاری آنلایــن کنگــره 
جهانــی اســپرانتو ایفــا نمود. وی نخســتین 
کســی اســت کــه از آمریــکای جنوبــی بــه 

ایــن مقــام دســت یافتــه اســت.
ــه بیشــترین آرا را کســب  ــدی ک ــر بع نف
 Halina( نمــود خانــم هالینــا گورتســکا
ــل روســیه  Gorecka(، اســپرانتودان اه
روس  اســپرانتودان  مجلــه  ســردبیر  و 
اســت.   )Ruslanda Esperantisto(
همــراه  بــه  گورتســکا  هالینــا  خانــم 
ــاب اســپرانتو منتشــر  ــوان کت ــون بیــش از 70 عن همســرش تاکن

نموده‌انــد.

در مقــام ســوم اســپرانتودان ســال، چهــار نفر حائــز بیشــترین آرای 
کســب شــده بودنــد کــه وجــود نــام مهنــدس احمدرضــا ممدوحی، 
اســپرانتودان هم‌وطنمــان و ســرنماینده ســازمان جهانــی اســپرانتو 
ــپرانتودانان و  ــه اس ــار هم ــحالی و افتخ ــب خوش ــران موج در ای
ــریه  ــت‌اندرکاران نش ــه دس ــت. کلی ــی اس ــتان ایران اسپرانتودوس
ــه  ــزرگ را ب ــت ب ــتاورد و موفقی ــن دس ــان" ای ــام سبزاندیش "پی
آقــای ممدوحــی تبریــک گفتــه و بــرای ایشــان موفقیــت روزافــزون 

ــد. ــر آرزو می‌نماین ــات بالات و درج

سرنماینده انجمن جهانی اسپرانتو در ایران
 مقام سوم اسپرانتودان سال 

ــپرانتو  ــن اس ــس انجم ــارس 2020، رئی ــم م ــود هفت ــرار ب ق
ــل  ــی" گابری ــه لیتوان ــت ب ــادگار "خدم ــدال ی ــی، م لیتوان
پتکویچایت-بیــت )Gabrielė Petkevičaitė-Bitė( را از 
طــرف مجلــس ایــن کشــور بــه دلیــل ســال‌ها خدمــت موثــر 

ــد. ــت کن در جنبــش اســپرانتو، دریاف
ولــی بــه دلیــل محدودیت‌هــای ناشــی از قرنطینــه، برگــزاری 
مراســم بــه تعویــق افتــاد و بالاخــره در پنجم اکتبر، در ســالن 
 )Panevėžys( ــع در پانه‌وژیــس ورزشــی بالچیکونیــس واق
لیتوانــی، ایــن مراســم برگــزار شــد. بــه دلیــل اینکــه هنــوز 
ــیار  ــم بس ــده، مراس ــام نش ــا تم ــروس کرون ــری وی همه‌گی
محدودتــر از معمــول، برگــزار شــده و تعداد شــرکت‌کنندگان 

مراســم، بــه صــد نفــر محــدود شــده بــود.
گابریــل  مقبــره  از  مراســم،  شــرکت‌کنندگان  ابتــدا 
ــن مراســم را هنرپیشــه  ــد. ای ــدار کردن پتکویچایت-بیــت دی

تئاتــر پانه‌وژیــس اجــرا کــرد.
ــود و  ــه ب ــق گرفت ــا تعل ــه آنه ــدال ب ــه م ــری ک ــدا 16 نف ابت
ــای ســام  ــام شــد، ســپس پیام‌ه ــان اع شایســتگی‌های آن
رئیــس مجلــس لیتوانــی، شــهردار پانه‌وژیــس و رئیــس 
ــدال  ــن م ــورد ای ــه در م ــی، ک ــس لیتوان ــیون مجل کمیس

ــد. ــده ش ــود، خوان ــه ب ــم گرفت تصمی
ــهردار  ــس و ش ــس مجل ــیقی، رئی ــرای موس ــال اج ــه دنب ب
مدال‌هــا را توزیــع کردنــد و پــس از اجــرای تئاتــر و گرفتــن 

عکــس دســته جمعــی، مراســم خاتمــه یافــت.
ــترده  ــور گس ــه ط ــس ب ــایت مجل ــم را س ــن مراس ــر ای خب

ــرد. ــام ک ــدال را اع ــدگان م ــش و برن پخ
ــه  ــوط ب ــر مرب ــز خب ــی نی ــاط جمع بســیاری از وســایل ارتب

ــد.  ــم را منتشــر کردن مراس
منبع :

https://sezonoj.ru/2020/10/litovio-41/
ترجمه: نازی صولت

رئیس انجمن اسپرانتو لیتوانی، برنده 
مدال خدمت رسانی مجلس کشور
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Esperanto kiel transpontilo 
de kulturoj

Parolado prezentita por la Universitato de 
Mazandarano, Irano, 22 oktobro 2020

Humphrey Tonkin

Mi volas klarigi al vi kial Esperanto meritas vian 
atenton, kaj kiel ĝi povus esti utila en via celo liveri 
kiel eble plej bonan edukadon al viaj studentoj.

La koncepto de Esperanto, planlingvo, ne estas 
nova al vi. La lingvo Balaibalan estis kreita de 

اسپرانتو، پلی بین فرهنگ‌ها

دانشگاه  در  تونکین  هَمفری  پروفسور  سخن‌رانی 
مازندران، 22 اکتبر 2020 )اول آبان 1399(

اسپرانتو  زبان  چرا  که  دهم  توضیح  شما  برای  می‌خواهم 
شایسته‌ی توجه شماست، و چگونه می‌تواند برای هدف‌تان، که 

ارائه‌ی بهترین آموزش به دانشجویان‌ است، سودمند باشد.
مفهوم زبان اسپرانتو، به‌عنوان زبانی فراساخته و طراحی‌شده، 
قرن  در  بالائی‌بالان  زبان  نیست.  جدیدی  چیز  شما  برای 

اسپرانتو، پلی بین فرهنگ‌ها

Esperanto kiel transpontilo de kulturoj

پروفســور همفــری تونکیــن، اســتاد ادبیــات زبــان انگلیســی 
در دانشــگاه پنســیلوانیا و ســپس رئیــس دانشــگاه هارتفــورد 
در آمریــکا بوده‌انــد. وی در طــول ســه دوره رئیــس »ســازمان 
ــل  ــا ســازمان مل جهانــی اســپرانتو« )دارای روابــط رســمی ب
ــره‌ی  ــأت مدی ــس هی ــن رئی ــکو( و هم‌چنی ــد و یونس متح
ــئول  ــه مس ــان«، ک ــادلات کارشناس ــی تب ــورای بین‌الملل »ش
ــوده اســت  ــز ب ــرات« اســت، نی ــه‌ی فولب ــردن »برنام اداره ک
ــق  ــی از طری ــادلات فرهنگ ــص تب ــرات مخت ــه‌ی فولب ) برنام
ــاتید،  ــن، اس ــادل معلمی ــت تب ــای لازم جه ــای هزینه‌ه اعط
دانشــجویان، هنرمنــدان و فرهیختــگان کشــورهای گوناگــون 

اســت.(. 

Humphrey Tonkin estis Profesoro pri Angla 
Literaturo ĉe la Universitato de Pensilvanio 
kaj poste Prezidanto de la Universitato de 
Hartford, Usono.  Li estas iama prezidanto 
de la Universala Esperanto-Asocio kaj 
iama gvidanto de la estraro de la Konsilio 
por Internacia Interŝanĝo de Fakuloj, kiu 
administras la programon Fulbright pri 
universitaj interŝanĝoj.
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la persa fakulo Muhyi Gulshani, en la deksesa 
jarcento, longe antaŭ Esperanto. 

Kaj la utiligo de Esperanto estis forte subtenata de la 
persa delegacio ĉe la Ligo de Nacioj en la 1920aj 
jaroj, kunlabore kun la svisa fakulo  Edmond Privat, 
prezidanto de Universala Esperanto-Asocio.

Ne estas mia intenco hodiaŭ konvinki vin, ke 
Esperanto prezentas solvon al la problemo de 
diverseco de lingvoj en la mondo, nek ke tiu 
diverseco estas en si mem problemo. 

Eĉ mi dirus, ke lingva diverseco estas unu el la 
pozitivaj faktoroj en la hodiaŭa mondo, ĉar ĝi donas 
al ni homoj amason da diversaj manieroj ekzameni 
kaj kompreni la mondon, kaj ĝi atentigas nin pri la 
diverseco de la homa kreemo kaj la homaj aliroj al 
nia mondo.

Sed tiu diverseco povas foje esti problemo – same 
kiel la maro kiu dividas unu landon de alia povas 
esti aŭ pozitiva pro sia riĉeco kaj sia saniga efiko, aŭ 
obstaklo ĉar ĝi disigas nin unuj de aliaj. 

La homoj elektis (aŭ, pli precize, la lokiĝo de la 
potenco en la mondo diktis), ke ni plej ofte uzu la 
anglan en internaciaj interlingvaj rilatoj. Sed tio 
estas nek justa nek egaliga. 

Eble Esperanto estas pli bona solvo, eble ne – sed 
ĝi estas almenaŭ aldona mekanismo por internaciaj 
interŝanĝoj sen nacilingva diskriminacio, kaj ĝi 
montras, ke ekzistas pli egaligaj solvoj ol uzi la 
lingvon de parto de la mondo por komuniki kun la 
cetero.

Nu, mi deziras simple klarigi al vi ke Esperanto 
ekzistas, ke ĝi estas multe pli vaste uzata ol multaj 
homoj supozas, kaj ke, kiel lingva fenomeno kaj 
kultura fenomeno, ĝi meritas pli da serioza scienca 
kaj humaneca atento ol ĝi ĝis nun ricevis.

Kiel iama aktivulo pri internaciaj intelektaj 
interŝanĝoj, mi volas ankaŭ atentigi vin pri la 
potencialo de Esperanto kiel perilo de tiaj intelektaj 
interŝanĝoj, ekster la limigo de la politiko de la 
grandaj potencoj, do en tutmonda kunteksto.

Esperanto, kreita antaŭ pli ol unu jarcento kaj nun 
parolata de almenaŭ kelkaj homoj en ĉiu angulo de la 
mondo (sume, do, milionoj) estas unika fenomeno. 
Kiel ofte okazas pri unikaj fenomenoj, la establitaj 
rondoj de lingvistoj kaj kulturaj historiistoj foje 
ignoras ĝin ĉar ĝi ne konformiĝas al iliaj antaŭvidoj. 

Kiel mi jam sugestis, vi kaj mi, kaj multnombraj aliaj 
personoj, emas supozi, ke la lingvo de intelektaj 
interŝanĝoj estas unuavice la angla lingvo: la angla 
lingvo estas, laŭ tiu difino, la perilo de modernaj 
valoroj, de la scienco, de komerco. 

شانزدهم میلادی، سده‌ها پیش از اسپرانتو، توسط کارشناسی 
ایرانی به‌نام مُحیی گُلشَنی، به‌وجود آمده بود.

هم‌چنین، در دهه‌ی 1920 هیأت نمایندگی ایران در »جامعه‌ی 
با  ملل« حامی بزرگ به‌کارگیری اسپرانتو بود، توسط هم‌کاری 
متخصص سوئیسی، دکتر ادمون پریوا، رئیس »سازمان جهانی 

اسپرانتو«.
که  نیست،  مورد  این  در  شما  ساختن  متقاعد  من  قصد  امروز 
ارائه  جهان  در  زبان‌ها  تنوع  مشکل  برای  راه‌حلی  اسپرانتو 
این تنوع زبانی، به‌خودیِ خود، یک  می‌کند، و یا این‌که اصولاً 

مشکل است.
من حتی این را می‌گویم، که تنوع زبانی، یکی از عوامل مثبت در 
جهان امروز است، چراکه انبوهی از روش‌های گوناگون را برای 
ما انسان‌ها جهت بررسی و فهم جهان در اختیار می‌گذارد، و 
به ما تنوع قدرت خلاقه‌ی انسان و ره‌یافت‌های مختلف او را به 

جهان‌مان، گوش‌زد می‌کند.
اما این تنوع گاه می‌تواند مشکل‌زا گردد - همان‌طور که دریائی 
غنا  به‌خاطر  از هم جدا می‌سازد، هم می‌تواند  را  دو کشور  که 
و تأثیرات سلامتی‌بخش خود، مثبت باشد، هم می‌تواند مانعی 

محسوب گردد که سبب جدائی ما از یک‌دگر ‌شود.
بگوئیم،  دقیق‌تر  بخواهیم  اگر  )یا،  کرده‌اند  انتخاب  انسان‌ها 
قریب  اغلب  در  که  است(،  کرده  دیکته  دنیا  در  قدرت  تمرکز 
و  بین‌المللی  روابط  در  انگلیسی  زبان  از  ما  موارد،  به‌اتفاق 
بین‌زبانی خود استفاده کنیم. اما، این امر نه عادلانه است و نه 

مساوات‌گرایانه.
اما دستِ‌کم   – باشد، شاید خیر  بهتری  راه‌حل  اسپرانتو شاید 
سازوکار یا مکانیسمِ دیگری است برای تبادلات بین‌المللی به‌دور 
نشان‌گر  و  ملی،  زبان  یک  به‌کارگیری  از  منتج  تبعیض‌های  از 
این است، که راه‌حل‌های مساوات‌طلبانه‌تری از استفاده کردن 
بقیه‌ی  با  ارتباط برقرارساختن  از جهان، برای  از زبانِ بخشی 

جهان، وجود دارند.
زبان  که  دهم،  توضیح  شما  برای  مایلم  ساده،  خیلی  خُب، 
انسان‌ها  از  بسیاری  که  آن‌مقداری  از  دارد،  وجود  اسپرانتو 
تصور می‌کنند، به‌مراتب وسیع‌تر مورد استفاده است، و این‌که، 
به‌عنوان پدیده‌ای زبانی و پدیده‌ای فرهنگی، شایسته‌ی توجهی 
تا  که  آن‌چه  به  نسبت  است،  انسانی‌تری  و  علمی‌تر  جدی‌تر، 

کنون به آن توجه شده است.
اندیش‌ورانه‌ی  تبادلات  زمینه‌ی  در  قبلًا  که  کسی  به‌عنوان 
توانائیِ  به  را  نظرتان  می‌خواهم  است،  بوده  فعال  بین‌المللی 
تبادلات  این‌گونه  برای  حاملی  به‌عنوان  نیز  اسپرانتو  بالقوه‌ی 
از محدودسازی‌هایِ سیاستِ قدرت‌های  – خارج  اندیش‌ورانه 

بزرگ، یعنی در گستره‌ای جهانی – جلب کنم.
و  است  آمده  به‌وجود  پیش  قرن  یک  از  بیش  که  اسپرانتو، 
گوشه  هر  در  انسان‌ها  از  تن  چند  توسط  حداقل  هم‌اکنون 
میلیون‌ها  توسط  مجموعاً  )یعنی،  می‌شود  صحبت  جهان  از 
موارد،  اغلب  در  که  همان‌طور  بی‌همتاست.  پدیده‌ای  انسان(، 
برای پدیده‌های بی‌همتا اتفاق می‌افتد، مجامع  رسمی و سنتیِ 
زبان‌شناسان و مورخان فرهنگی، گاه آن‌را نادیده می‌گیرند، چرا 

که اسپرانتو با پیش‌بینی‌های ایشان در انطباق نیست.
همان‌طور که اشاره کردم، من و شما، و بسیاری از انسان‌های 
دیگر، این تمایل را داریم که تصور کنیم، در درجه‌ی اول، زبان 
انگلیسی زبان تبادلات اندیشورانه است: بنابر این تعریف، زبان 
تجارت  و  علم  مدرن،  ارزش‌های  واسطه‌ی  یا  حامل  انگلیسی 

است.
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Ni eble tamen konscias, ke la angla lingvo estas 
samtempe portanto de la valoroj de la anglalingvaj 
landoj – valoroj kiujn ni eble prefere rezistus pro 
ekonomiaj, politikaj, religiaj aŭ aliaj kialoj – aŭ eble 
simple pro moralaj kialoj, ĉar ni kredas, ke ĉiuj 
homoj estas egalaj kaj rajtas al kiel eble plej egaleca 
pritrakto. 

Sed ni rezonas, ke necesas toleri la malbonon 
por havi la bonon, do akcepti duarangan pozicion 
antaŭ la anglalingvanoj por tamen havi aliron al tio 
kio donas forton al la anglalingvanoj – sciencon, 
teknologion, arton. Sed mi insistas, ke vi komprenu, 
ke temas pri cedo al eksteraj fortoj, ne pri preferata 
vojo.

Kaj, tion dirante, mi tamen parolas kiel denaska 
parolanto de la angla lingvo. Notu, tamen, ke mi 
parolas al vi ne en la angla, sed en Esperanto.

Apud tiu potenco, eble Esperanto aspektas malforta, 
artefarite kreita, ne esprimpova. Kiel fakulo pri 
literaturo, mi neus la aserton, ke Esperanto ne 
estas esprimpova. Kaj por pruvi tion, mi montrus 
tuj al tradukoj el la persa poezio, aŭ mi turnus min 
al la traduko de la Korano aŭ la Biblio.

Inter niaj fakuloj, la lingvistoj kaj antropologoj bone 
scias, ke lingvoj ne subite kreiĝas sed estas produktoj 
de la evoluo de socioj: lingvoj ne fabrikiĝas, sed 
fariĝas, disbranĉiĝas aŭ interplektiĝas laŭ leĝoj 
ŝajne pli biologiaj ol mekanikaj. 

Sed la fakuloj ofte forgesas, ke la nocio, ke lingvoj 
estas naturaj, estas tamen nur metaforo: lingvoj 
estas fakte home kreitaj. Kaj la fakto, ke Esperanto 
estis kreita arte – do kiel tuto, per unu bato – 
montras nur, ke, same kiel ĉiuj aliaj lingvoj, ĝi estas 
imitaĵo de tio kio venis antaŭe. 

Esperanto havas sian klaran kaj koheran historion 
kaj prahistorion kiel ĉiuj aliaj lingvoj: ĝi estis kreita 
el la lerta konstruo de jam ekzistantaj lingvaj 
elementoj. 

Sed ĝi ekvivis tiam kiam homoj uzis ĝin, ĉar lingvoj 
ekvivas kiam homoj vivigas ilin. En si mem ili estas 
senpovaj. Kelkaj milionoj da homoj hodiaŭ konas 
Esperanton: ilia komunumo pruvas ĝian plenan 
efikecon.

La homaj klopodoj re-formi, redirekti, reakrigi 
lingvojn havas riĉan historion. Niaj poetoj kaj niaj 
sciencistoj (scienco kaj poezio estas proksime 
aliancaj) klopodas fajnigi signifojn, trovi novajn 
manierojn esprimi aferojn, sed ĉiam surbaze de 
reordigo de la pasinteco – ĉar la lingvo estas ĉiam 
retrospektiva: vortoj kaj esprimoj havas signifon 
surbaze de vortoj jam ekzistantaj. 

با این وصف ما می‌دانیم که زبان انگلیسی به‌طور هم‌زمان، حامل 
ارزش‌های کشورهای انگلیسی‌زبان نیز هست - ارزش‌هائی که 
احتمالاً و ترجیحاً همگیِ ما دربرابرشان مقاومت داریم - به‌دلایل 
اقتصادی، سیاسی، مذهبی، یا دلائلی دیگر– یا حتی شاید به‌طور 
همه‌ی  که  معتقدیم،  ما  چراکه  اخلاقی،  دلایل  به‌خاطر  ساده 
از جانب  با هم برابرند و حق مساوی‌ترین برخورد را  انسان‌ها 

دیگران، دارند. 
ولی چنین برای خود استدلال می‌کنیم، که تحمل این بدی، برای 
داشتن این خوبی ضروری است، درنتیجه، پذیرای موقعیتی درجه 
دو، در برابر انگلیسی‌زبانان می‌شویم تا دست‌رسی به آن چیزی 
یعنی   – می‌دهد  قدرت  انگلیسی‌زبانان  این  به  که  کنیم  پیدا  را 
علم، فناوری و هنر. اما من اصرار دارم، که شما را متوجه سازم، 
و  خارجی  نیروهای  برابر  در  تسلیم شدن  موضوع،  درواقع،  که 
بیگانه است، و نه راهی که ما خودمان آن‌را ترجیح داده باشیم.

و، من در حالی این‌ها را به شما می‌گویم، که زبان مادری‌ام زبان 
انگلیسی است. با این وجود، توجه داشته باشید، که هم‌اکنون من 
به انگلیسی برای شما صحبت نمی‌کنم، بلکه دارم به اسپرانتو با 

شما حرف می‌زنم.
در برابر آن قدرتِ انگلیسی، شاید اسپرانتو، ضعیف، به‌وجودآمده 
ولی،  برسد.  به‌نظر  مطالب،  بیان  در  ناتوان  و  مصنوعی،  به‌طور 
می‌کنم  نفی  را  ادعا  این  من  ادبیات،  کارشناس  یک  به‌عنوان 
این  اثبات  برای  و  نیست«.  توانا  مفاهیم  بیان  در  »اسپرانتو  که 
امر، می‌توانم بلافاصله، به ترجمه‌هائی که از ادبیات فارسی به 
اسپرانتو شده است، اشاره می‌کنم، یا به ترجمه‌ی قرآن یا انجیل.
در بین کارشناسان ما، زبان‌شناسان و انسان‌شناسان به‌خوبی 
می‌دانند، که زبان‌ها به‌صورت ناگهانی و دَفعی به‌وجود نمی‌آیند، 
بلکه محصول تکامل جوامع هستند: به‌عبارت دیگر، زبان‌ها در 
به‌وجود  به‌تدریج  و  جوامع  در  بلکه  نمی‌شوند،  ساخته  کارخانه 
 – درمی‌آمیزند  بایک‌دیگر  یا  می‌شوند،  شعبه‌شعبه  می‌آیند، 
یا  بیولوژیک  قوانین  اساس  بر  بیشتر  روندها  این  ظاهراً  و 

زیست‌شناختی انجام می‌گردند تا طبق قوانین مکانیکی.
که  باور،  این  که  می‌کنند،  فراموش  اغلب  کارشناسان  این  اما 
زبان‌ها طبیعی هستند، تنها یک استعاره است: درواقع، زبان‌ها 
اسپرانتو  که  واقعیت  این  و  می‌شوند.  خلق  انسان‌ها  توسط 
– یعنی کلیتِ آن توسط  به‌صورت مصنوعی آفریده شده است 
که  این است،  نشان‌گر  فقط   – آمده است  به‌وجود  یک حرکت 
همانند همه‌ی زبان‌های دیگر، تقلیدی است از آن چیزی، که قبلًا 

پا بر عرصه‌ی هستی گذاشته است.
اسپرانتو، مانند تمامی زبان‌های دیگر، دارای تاریخ و پیشاتاریخِ 
روشن و منسجم خود است: اسپرانتو از ساختار ماهرانه‌ی عناصر 

زبانیِ موجود، آفریده شده بود.
ولی هنگامی که انسان‌ها شروع به استفاده از آن کردند، حیات 
انسان‌ها،  که  می‌یابند  زندگی  وقتی  زبان‌ها  چراکه  کرد،  پیدا 
بدان‌ها حیات می‌بخشند، و به‌خودیِ خود ناتوانند. امروزه چندین 
میلیون انسان در سراسر جهان به اسپرانتو تکلم می‌کنند: صِرفِ 

وجود جامعه‌ی آن‌ها، کارآئیِ کامل آن را اثبات می‌کند.
ساختن  قوی‌تر  و  جهت،  تغییر  اصلاح،  برای  انسان‌ها  تلاش 
زبان‌ها، از تاریخی غنی برخوردار است. شعرا و دانشمندان ما 
با  اتحادهای نزدیکی  ادبیات،  باشیم، که علم و  )در نظر داشته 
یک‌دیگر دارند( در تلاش‌اند تا معانی را تدقیق کنند، و روش‌های 
براساس دادن نظمی  بیابند، ولی همیشه  امور،  بیان  برای  نوُی 
نوین، به عناصری که از گذشته وجود داشته‌اند – چراکه زبان 
همواره پسَ‌نگر و گذشته‌گراست: یعنی معنی واژه‌ها و عبارات 
مشخص  داشته‌اند،  وجود  قبل  از  که  کلماتی  براساس  جدید، 

می‌گردد.
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Esperanto ekestis kiel kompleta lingvo, sed surbaze 
de principoj jam ekzistantaj en la ekzistantaj lingvoj 
de la mondo – principoj parte leksikaj, parte 
gramatikaj, parte sonaj kaj skribaj.

Tamen, tio ne estas evidenta al ĉiuj niaj fakuloj. 
Ili asertas, ke, pro tio, ke Esperanto ne obeas la 
regulojn, kiujn ili jam konstatis kaj starigis, ĝi ne 
povus ekzisti. 

Tamen, jen ĝi: mi parolas ĝin, uzas ĝin, esprimas min 
per rimedo kiu estas nek mia nek via, nek posedaĵo 
de iu ajn aparta ŝtato, aŭ aparta vivmaniero, 
aparta religio, aparta politiko – sed memstara kaj 
kompleta.

Ĝi ekestis en tiu ondo de optimismo kiu kaptis 
grandajn partojn de la mondo en la fino de 
la deknaŭa jarcento – periodo de ekesto 
de internaciaj organizoj, periodo kiam oni 
serĉis alternativojn aliajn ol militon por solvi 
internaciajn disputojn. 

Ĝi allogis la atenton de ĉiuj reformemuloj: la 
burĝaj internaciistoj de okcidenta Eŭropo, la 
aktivuloj de la laborista movado kiuj revis pri egaleca 
socio, la intelektuloj kiuj celis krei internacian 
literaturon, la agitantoj por modernigo en Japanio 
kaj Ĉinio – kaj hodiaŭ tiuj kiuj maltrankvilas pri 
la estonteco de nia planedo, kiuj laboras por 
multflankismo en frontado de mondaj problemoj. 

Samtempe ĝiaj adeptoj montris al ĝia senpartieco, 
ĝia malfermiteco al alternativaj kaj kuraĝaj aliroj al 
mondaj problemoj, kaj ĝia insisto pensi originale.

Mi mem lernis Esperanton kiel 15-jara lernejano. 
Mi ne konsciis, ke temas pri jam matura movado, 
kaj ke esperantistoj troviĝas en preskaŭ ĉiuj landoj 
de la mondo – homoj kiuj ne nur kapablas paroli la 
lingvon (ĝi ne estas malfacila lingvo) sed ankaŭ uzas 
ĝin aktive. 

Trovante tiun movadon, mi trovis novan manieron 
eduki min mem, ne per la perado de miaj instruistoj 
sed per rekta kontakto kun aliaj socioj, kun homoj 
en aliaj landoj – kaj kun eksterordinara literaturo, 
originala kaj traduka, kiu kombinas elementojn 
el multaj kulturoj kaj konsistigas bonan manieron 
gajni perspektivon pri tiuj kulturoj. 

La lingvo instruis al mi novan respekton por 
diverseco de pensmanieroj, kaj certan objektivecon. 
Ĝi ne subfosis miajn proprajn valorojn, sed rolis kiel 
defio en kiu mi estis devigata klarigi al mi mem 
kial mi pensas laŭ unu maniero kaj ne alia. Ĝi estis 
kontrolilo de ricevitaj ideoj – alternativa mezurilo.

Sed ĝi estis samtempe fenomeno nesufiĉe studata, 
ofte ignorata. Dum en multaj eĉ grandaj bibliotekoj, 
troviĝas nur kelketaj libroj en aŭ pri Esperanto; dum 

زبان اسپرانتو به‌عنوان یک زبان کامل به وجود آمد، اما، براساس 
 – داشته‌اند  وجود  دنیا،  موجودِ  زبان‌های  در  قبل  از  که  اصولی 
اصولی که بخشی از آن‌ها مرتبط با انبان واژگان است، بخشی 
در ارتباط با دستور زبان، و بخشی هم مربوط به نحوه‌ی تلفظ 

و نوشتن است.
امر برای همه‌ی کارشناسان آشکار نیست.  این  با این وصف، 
ایشان اظهار می‌کنند، که، »به این خاطر که اسپرانتو از قواعدی 
پیروی  آورده‌اند،  به‌وجود  و  می‌شناختند  تاکنون  ایشان  که 

نمی‌کند، نمی‌تواند وجود داشته باشد«.
با این وجود، اسپرانتو الآن و همین‌جا حضور دارد: من دارم به 
آن با شما صحبت می‌کنم، از آن بهره می‌گیرم، هم‌اکنون من 
مشغولِ استفاده از وسیله‌ای هستم، که نه مال من است و نه 
مال شما، متعلق به هیچ کشور یا دولت خاصی هم نیست، تعلق 
سیاستی  یا  خاص،  مذهبی  به‌خصوص،  زندگیِ  سبک‌ِ  یک  به 

ویژه هم ندارد – بلکه ابزاری است مستقل و کامل. 
پایان  در  که  آمد،  به‌وجود  خوشبینی‌ای  موج  آن  در  اسپرانتو 
  - گرفت  فرا  را  جهان  از  عظیمی  بخش‌های  نوزدهم،  سده‌ی 
دوران به‌وجود آمدنِ سازمان‌های جهانی، دورانی که انسان‌ها 
به  دادن  خاتمه  برای  جنگ  از  غیر  گزینه‌هائی  جستجوی  در 

مجادلات بین‌المللی بودند.
جلب  خود  سمت  به  را  اصلاح‌گر  افراد  تمامیِ  توجه  اسپرانتو 
اروپای غربی، فعالین نهضت  بورژوا در  بین‌المللی‌گرایانِ  کرد: 
داشتند،  را  تساوی‌گرا  جامعه‌ای  رؤیای  سر  در  که  کارگری، 
و  بود،  بین‌المللی  ادبیاتی  خلق  هدف‌شان  که  روشن‌فکرانی 
امروزه کسانی  و   – ژاپن و چین  تحریک‌گران مدرن‌سازی در 
مواجهه  در  که  آن‌هائی  هستند،  سیاره‌مان  آینده‌ی  نگران  که 
کار  همه‌جنبه‌بینی  و  همه‌گرائی  جهت  در  مدرن،  مشکلات  با 

می‌کنند. 
پیروان اسپرانتو به‌طور هم‌زمان، بر روی بی‌طرفی آن، باز‌بودن 
آن به‌روی ره‌یافت‌های جای‌گزین و شجاعانه به سوی مشکلات 

جهانی، و اصرار آن برای تفکر اصیل، تأکید کرده‌اند.
من هنگامی که محصلی 15ساله بودم اسپرانتو را آموختم. در 
وجود  آن  پیش‌برد  برای  بالغ  نهضتی  که  نمی‌دانستم  آن‌زمان 
دارد، و این که اسپرانتودانان تقریباً در تمامی کشورهای جهان 
یافت می‌شوند - انسان‌هائی که نه تنها قادر به صحبت کردن به 
این زبان هستند )اسپرانتو زبان مشکلی نیست برای فراگرفتن( 

بلکه هم‌چنین از آن به‌گونه‌ای فعال استفاده می‌کنند.
خودم  آموزش  برای  جدید  روشی  من  نهضت،  این  یافتنِ  با 
پیدا کردم، نه توسط معلمین‌ام، بلکه به‌یاریِ تماسِ مستقیم با 
جوامع دیگر، با انسان‌هائی در کشورهای دیگر – و با ادبیاتی 
خارق‌العاده، چه اصیل و چه ترجمه، که ترکیبی است از عناصری 
از بسیاری از فرهنگ‌ها که راه و روش خوبی را جهت به‌دست 

آوردن دورنمائی کلی از تمامیِ آن فرهنگ‌ها تشکیل می‌دهد.
من  به  طرزفکرها  تنوع  برای  را  جدید  احترامی  زبان،  این 
اسپرانتو  داد.  یاد  من  به  را  خاصی  عینی‌گرائیِ  و  آموخت، 
خدشه‌ای به ارزش‌های خودِ من وارد نساخته است، بلکه نقش 
چالشی را برای من بازی کرده است، که در آن، من مجبور به 
روشن ساختن این امر برای خودم شده‌ام، که چرا به طریقی 
خاص می‌اندیشم، و نه به طُرُق دیگر. ابزاری برای کنترل کردن 
برای  جای‌گزین  وسیله‌ای   - است  بوده  دریافتی‌ام  ایده‌های 

اندازه‌گیری و سنجش.
اما، اسپرانتو پدیده‌ای است که به‌قدر کافی مورد بررسی قرار 
که  انگاشته شده است. درحالی  نادیده  اغلب  و  نگرفته است، 
چند  تنها  بزرگ جهان،  کتابخانه‌های   - حتی   – از  بسیاری  در 
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studoj pri lingvistiko kaj literaturo ofte ne mencias 
ĝin – Esperanto-bibliotekoj en Nederlando, Japanio, 
Aŭstrio kaj aliaj landoj havas milojn da libroj pri ĉiuj 
temoj, milojn kaj milojn da periodaĵoj. Esplorado ĉe 
la reto malkaŝas vivantan Esperanto-socion. 

Mia baza aserto estas, ke Esperanto ludis kaj ludas 
signifan rolon en la hodiaŭa socio, kaj ke ĝi estas 
bona aliro al senpartia ekkono de la mondo. 

Malgraŭ la forteco de la angla lingvo, ĝi prezentas 
alternativan vojon al monda civitaneco – civitaneco 
kies radikoj fiksiĝis en egaleco, komunaj valoroj kaj 
reciproka toleremo. Do en valoroj nepre necesaj en 
nia nuna traŭme dividita mondo.

Kiel iama prezidanto de universitato, mi aldonu, 
ke indas konvinki niajn kolegojn pensi ekster la 
katenoj de ricevitaj ideoj, malfermi sin al la fluo de 
ideoj en la vasta mondo, sen insisto pri ankrumo en 
la propra vidpunkto, sed samtempe respektante la 
ideojn de aliaj homoj kaj estante respektataj pro la 
propraj ideoj. 

 Por mi, Esperanto estas ŝirmilo kontraŭ la propraj 
antaŭjuĝoj. Tiun rolon ĝi ankaŭ povus ludi ĉe viaj 
studentoj kaj profesoroj – t.e. vastigi anstataŭ 
konformigi junajn mensojn kaj horizontojn.

Dankon!

و  می‌شود؛  یافت  اسپرانتو  زبان  درباره‌ی،  یا  به،  کتاب  جلد 
آن  از  اغلب، ذکری  ادبی،  و  زبان‌شناختی  درحالی که تحقیقات 
ژاپن،  هلند،  در  اسپرانتو،  مختصِ  کتاب‌خانه‌های   - نمی‌کنند 
تمامی  در  کتاب  هزاران  دارای  دیگر،  کشورهائی  و  اطریش، 
زمینه‌‌ها و موضوعات، و هزاران هزار نشریه و مجله به این زبان 
زنده‌ی  جامعه‌ی  وجودِ  اینترنت،  در  جستجو  و  بررسی  هستند. 

اسپرانتوزبان را آشکار می‌سازد.
ادعای اساسی من این است، که اسپرانتو نقش مهمی را برای 
جامعه‌ی امروز ما بازی کرده است و می‌کند، و این‌که، ره‌یافتی 

نیک برای شناختِ بی‌طرفانه‌ای از جهان می‌باشد.
را،  جای‌گزین  راهی  اسپرانتو  انگلیسی،  زبان  قدرت  علی‌رغم 
که  شهروندی‌ای   - می‌نماید  ارائه  جهانی  شهروندیِ  به‌سوی 
ریشه‌های آن در برابری، ارزش‌های مشترک، و تساهلِ متقابل، 
جای دارند. درنتیجه در ارزش‌هائی که برای دنیای کنونی ما - که 
با تکانه‌ای عظیم، تکه‌تکه شده است – مطلقاً ضروری هستند.

کنم،  اضافه  را  این  باید  دانشگاه،  یک  سابق  رئیس  به‌عنوان 
بندهای  از  خارج  تفکرِ  برای  هم‌کاران‌مان  ساختن  متقاعد  که 
ایده‌های دریافتی، امری شایسته است، باز ساختن ذهن‌مان به 
روی ایده‌هائی که از سراسر این جهان وسیع می‌آیند، به‌دور از 
اصرار برای لنگراندازی در نقطه‌نظر خودمان، هم‌زمان با احترام 
بودن  احترام  مورد  و  دیگر  انسان‌های  ایده‌های  به  گذاشتن 

به‌خاطر ایده‌های خودمان.
بوده  پیش‌داوری‌های خودم  دربرابر  من، سپری  برای  اسپرانتو 
است. این نقش را می‌تواند برای دانشجویان و اساتید شما نیز 
وسعت  آن‌ها  افق‌های  و  جوان  اذهان  به‌  یعنی   – باشد  داشته 

ببخشد به‌جای هم‌شکل‌سازی و انطباق دادنِ آن‌ها.
متشکرم!

Zamenhof ne eraris!
En la 34a numero de IE, sur la paĝo 29 aperis skribaĵo de André Cherpillod, kies titolo 
estas “Mi, subskribita…”, kie la verkinto diris, ke 
en la fama Promeso fine de la Unua Libro, la vorton 
“substribita” Zamenhof skribis erare, kaj tio devus 
esti “subskribonta”. Tamen, laŭ mi, Zamenhof tute 
ĝuste skribis tion; por montri kial, sube mi citas kaj 
lian Promeson kaj (enparanteze) eliziitajn vortojn, kiuj 
montras, ke li tute korkte skribis tion: 
“Mi, subskribita, promesas ellerni la proponitan de d-ro 
Esperanto lingvon internacian, se estos montrita, ke dek 
milionoj personoj donis publike tian saman promeson.”
“Mi, (kies nomon vi vidos “skribita sube”, do unuvorte:) 
subskribita, promesas ellerni la proponitan de d-ro 
Esperanto lingvon internacian, se estos montrita, ke dek 
milionoj personoj donis publike tian saman promeson.”
Dankon,

Amike kaj estime,
Ahmad Mamduhi
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Zamenhof-taga Festo:

Samtempe, Tutlande

جشن روز زامنهوف:

همزمان، سراسری
جشــن روز زامنهــوف امســال بــا همــکاری و 
همــت ســازمان جوانــان اســپرانتودان ایــران 
ــن  ــا ت ــا حضــور ده‌ه در فضــای مجــازی و ب
ــارج از کشــور  از اســپرانتودانان  داخــل و خ
ــر  ــاوه ب ــه امســال، ع ــزار شــد. در برنام برگ
چنــد  ســخنرانی،  و   تبریــک  پیام‌هــای 
برنامــه هنــری و یــک مســابقه نیــز گنجانــده 
ــوت  ــامل دع ــه مســابقه ش ــود. برنام شــده ب
از شــرکت‌کنندگان بــرای ترســیم پرتــره 
دکتــر زامنهــوف و اهــدای جایــزه بــه برترین 
ــده از  ــر برگزی ــر ســه اث ــه در زی ــود ک ــر ب اث
افــرادی کــه در ایــن مســابقه شــرکت کــرده 
بودنــد  مشــاهده می‌نماییــد. برنامه‌هــای 
ــی توانســت  ــه خوب متنــوع جشــن امســال ب
عــدم امــکان برگــزاری یــک دورهمــی و 

ــد. ــران نمای ــوری  را جب ــادی حض ش

La 15-an de decembro, okaze 
de la Zamenhofa tago, okazis 
speciala programo surrete 
kun partopreno de dekoj da 
enlandaj kaj eksterlandaj 
E-istoj. La programon aranĝis 
IrEJO kunhelpe de IrEA. Lokaj 
grupoj el Esfahano kaj Tabrizo 
partoprenis la programon kaj 
raportis pri siaj agadoj. 
Fine de la programo okazis 
konkurso por desegni la portreton 
de d-ro Zamenhof. Tri el la 
desegnitaj portretoj vi povas vidi 
sube de la paĝo.
Ĉi-jara Zamenhof-tago, malgraŭ 
pandemio, estis tre sukcesa.
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La 18-a “Kongreso pri la Aplikado de Esperanto en 
Scienco kaj Tekniko” (KAEST) okazis virtuale inter 
la 1-a kaj 4-a de oktobro 2020. La kerno de la ĉefa 
temo de la kongreso estis “Daŭripova Evoluigo”. 
Partoprenis la eventon 211 esperantistoj el 45 
landoj, kiu estis rekorda por KAEST, danke al la 
… pandemio. 
Laŭ la raporto de Sonja Zaretskaia en la revuo 
Esperanto, 1351(11) Novembro 2020, p. 225:
“La ĉeftemo de KAEST 2020 estis “Scienco kaj 
tekniko kiel rimedoj por efektivigi daŭripovan 
evoluon”, kaj estis bonvenaj ankaŭ alitemaj prelegoj. 
Dum la 4 tagoj de la aranĝo okazis 19 ĉeftemaj prelegoj 
kaj 24 alitemaj. Per la platformo la partoprenantoj 
povis realtempe spekti la prelegojn, skribi komentojn 
kaj starigi demandojn al la prelegantoj. La programo 
de la evento estis tiom riĉa, ke ne ĉiam facilis elekti, 
kion partopreni.”
El Irano inĝ. Ahmad Reza Mamduhi prelegis dufoje, 
kaj mi unufoje. La titolo de lia unua prelego en la 
3-a de oktobro estis “Transhumanismo”, dum lia dua 
prelego la 4-an de oktobro temis pri “Verdaj normoj 
por konstrui daŭripove”.
En la unua prelego, resume li diris, ke la ĉefa celo 
de Transhumanismo estas plilarĝigi kaj plilongigi la 
homan vivdaŭron pere de diversaj fakoj de scienco 
kaj teknikoj, principe bioteknologio, nanoteknologio 
kaj kognaj sciencoj. Transhumanistoj opinias, ke 
ni – la nuntempaj homoj - estas transhumanoj, t.e. 
transirantaj homoj vivantaj inter la pasintaj homoj 
kaj la postaj homoj, t.e. posthumanoj, kiuj kiam 
efektiviĝintaj, ne estos facile rekoneblaj de ni, ĉu 
korpe, ĉu mense kaj ĉu psike. Evidente multaj el la 
antaŭdiroj de transhumanistoj – i.a. la irana FM-2030 
– jam realiĝis!
En la dua prelego resume li diris, ke la verdaj 
normoj por konstrui daŭripove ĉiajn konstruaĵojn, 
ekestis post la konsciiĝoj pri la tera varmiĝo kaj ties 
probablaj katastrofaj postsekvaĵoj. Feliĉe jam multaj 
landoj aŭ mem havas tiajn normojn, aŭ utiligas tiujn 
de tiu aŭ alia lando – en iuj kazoj post ioma modifado 
laŭ siaj geografio, klimato kaj kulturo. Tiaj novaj 
normoj – kiel la usona LEED aŭ la brita BREEME 

– provas garantii kiom eble plej multe laŭnaturajn 
konstruadojn kaj tiel kontribui okulfrape al la celoj 
de la daŭripova evoluigo. 
La titolo de mia prelego estis “Medicina edukado 
dum la pandemio”, en kiu mi resume diris ke la 
kronvirusa pandemio ŝanĝis medicinan edukadon. 
Multaj kunvenoj kaj kursoj virtualiĝis kaj okazis 
problemoj kaj obstakloj. Mi raportis pri spertoj miaj 
kaj internaciaj.
El Irano ankaŭ Inĝ. Hamzeh Shafiee kaj s-ro Soroush 
Mohammadzadeh partoprenis en la kongreso.  Mi 
ne havas statistikon pri la pasintaj KAEST-oj, 
sed verŝajne tio estis la plej aktiva kaj grandskala 
kontribuo de iranaj esperantistoj al tiu evento.
En alia parto de sia informriĉa raporto, Sonja 
Zaretskaia pri aliaj partoj de la ĉijara KAEST skribis:
”Dum KAEST okazis ne nur prelegoj, sed ankaŭ 
trejnadoj (ekzemple “Traduku Vikipedion simple” 
kaj “Arto de Scienc-komunikado”) kaj proponitaj 
estis 24 diskutrondoj pri diversaj sciencaj fakoj kaj 
temoj. Krom la ordinara KAEST-programo okazis 
ĉijare ankaŭ la 67-a AMO-seminario kun la ĉeftemo 
“Konkretigo de daŭripovo”. La evento finiĝis per 
kultura programo – loko por ĉiuj, kiuj volis montri 
sian talenton al aliaj partoprenantoj aŭ prezenti 
kanton aŭ poemon de sia lando. Same kiel dum la 
antaŭaj jaroj, ankaŭ post tiu ĉi reta KAEST estos 
eldonita papera prelegkolekto kun tekstoj de la 
prelegoj, kiuj okazis dum la Konferenco. Ĝin eblas 
mendi ankaŭ se vi ne povis partopreni la aranĝon, 
sed interesiĝas pri la enhavo – pri tio eblas skribi al 
kaest@ikso.net.”

La 18-a KAEST, 
la unua virtuale okazinta

D-ro Keyhan Sayadpur
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Verŝajne la nombro de prelegintoj, prelegoj kaj 
partoprenintoj en la unua virtuala KAEST estis multe 
pli ol la antaŭaj nevirtualaj, kaj tio kaŭzis al Sinja 
konkludi ege pozitive sian raporton ĉi tiel:
”La kvanto de altkvalitaj kontribuoj dum KAEST 
montras, ke ne mankas fakuloj en la Esperanto-
movado, kiuj volas kaj scipovas interese prelegi 
pri sia fako. Ankaŭ la partoprenantoj abundas – ja 
ekzistas ankaŭ publiko por ĉi-specaj aranĝoj! La 

granda sukceso de la reta KAEST kaj aliaj retaj 
aranĝoj pensigas la organizantojn: ĉu eble eĉ post la 
pandemio indas regule okazigi virtualajn eventojn? 
Ja ĝuste tiel oni ebligas partoprenon kaj valoran 
kontribuon de homoj de la tuta mondo, kiuj kutime 
ne povus veni al la ĉeesta aranĝo. Tio plene kongruas 
kun la frapfrazo de KAEST: “Por ke la faka vivo en 
Esperanto evoluu!”.

هجدهمیــن "کنگــره‌ی کاربــرد اســپرانتو در علــم و فنــاوری" )KAEST(  بیــن 1 
تــا 4 اکتبــر ســال 2020 برگــزار شــد. هســته‌ی اصلــی موضــوع کنگره‌ "توســعه‌ی 
پایــدار" بــود. در ایــن همایــش 211 اسپرانتیســت از 45 کشــور حضور داشــتند که 
بــه برکــت ... همه‌گیــری اخیــر، بــرای KAEST یــک رکــورد محســوب می‌شــود.

ــر  ــه‌ی اســپرانتو، 1351 )11( نوامب ــزارش Sonja Zaretskaia در مجل ــق گ طب
2020 ، ص. 225:

موضــوع اصلــی  KAEST 2020 "علــم و فنــاوری بــه عنــوان وســیله‌ای بــرای 
اجــرای توســعه پایــدار" بود و ســایر ســخنرانی‌ها نیــز مورد اســتقبال قــرار گرفتند. 
در طــول 4 روز ایــن رویــداد، 19 ســخنرانی اصلــی و 24 عنــوان دیگر وجود داشــت. 
از طریــق پلتفــرم ایــن همایــش، شــرکت کننــدگان مــی توانســتند ســخنرانی‌ها را 
در زمــان واقعــی مشــاهده کننــد ، نظرات خود را بنویســند و از ســخنرانان ســوالات 
خــود را بپرســند. برنامــه‌ی ایــن رویــداد بــه قــدری مفصــل و غنــی بود کــه انتخاب 

حضــور در ایــن یا آن ســخنرانی، همیشــه آســان نبــود. "
از ایــران مهنــدس احمدرضــا ممدوحــی دو بار ســخنرانی کــرد و من یک بــار. عنوان 
اولیــن ســخنرانی وی در تاریــخ 3 اکتبــر "ترانس‌هومانیســم" یــا "ترَابشــریت" بود ، 
در حالــی کــه ســخنرانی دوم وی در 4 اکتبــر در مــورد "اســتانداردهای ســبز بــرای 

ســاخت و ســاز پایــدار" بود.
در اولیــن ســخنرانی، وی بــه طــور خلاصــه بیــان داشــت: هــدف اصلــی ترابشــریت 
یــا Transhumanismo گســترش و طولانــی کــردن عمــر بشــر از طریــق علوم و 
فنونــی متنــوع، و در اصــل بیوتکنولــوژی ، فنــاوری نانو و علوم شــناختی اســت. آنها 
معتقدنــد کــه مــا "انســان‌های درگــذار" یــا ترانس‌هیومــان هســتیم، مابین انســانِ 
گذشــته و انســان آینــده یــا پسُــت هیومــان، کــه چــه از نظر جســمی، و چــه از نظر 
روحــی و روانــی، بــا مــا بــه راحتــی قابــل تشــخیص نخواهــد بــود - و بســیاری از 

پیش‌بینی‌هــای آنهــا قبــاً بــه حقیقــت پیوســته اســت!
در ســخنرانی دوم وی به‌طــور خلاصــه چنیــن گفــت: اســتانداردهای ســبز بــرای 
ســاخت و ســاز پایــدار پــس از آگاهــی از گرم‌شــدن زمیــن و پیامدهــای احتمالــی 
فاجعــه بــار آن بوجــود آمــد. خوشــبختانه ، بســیاری از کشــورها هم‌اکنــون خــود 
چنیــن اســتانداردهایی را دارنــد و یــا از اســتانداردهای ایــن یــا آن کشــور دیگر بهره 
می‌برنــد - گاهــی اوقــات پــس از انجــام برخــی اصلاحــات و تغییــرات بــا توجــه بــه 
جغرافیــا، آب و هــوا و فرهنــگ خودشــان. چنیــن اســتانداردهای جدیــدی - ماننــد 
LEED در ایــالات متحــده - ســعی در تضمیــن ســاخت هرچــه بیشــتر منطبــق 
بــا محیــط طبیعــی دارنــد و در نتیجــه کمــک قابــل توجهــی بــه اهــداف توســعه 

ــد. ــدار می‌کنن پای
عنــوان ســخنرانی مــن "آمــوزش پزشــکی در طی پاندمــی" بــود کــه در آن به طور 
خلاصــه گفتــم   که پاندمــی کوروناویروس آموزش پزشــکی را مختل کرد. بســیاری 

از کلاســها و همایــش هــا مجــازی شــدند. تجربیات بین المللی و در ســطح کشــور 
و بیمارســتان را در این ســخنرانی ارائه دادم.

از ایــران نیــز مهنــدس حمزه شــفیعی و ســروش محمــدزاده در این کنگره شــرکت 
کردنــد. مــن آمــاری از KAEST های گذشــته نــدارم، اما در ایــن همایش احتمالاً 

ایرانیــان اســپرانتودان از دوره‌هــای قبلــی آن به‌مراتب بیشــتر بوده اســت.
خانم سونیا زارتسكایا در بخش دیگری از گزارشِ موجز خود نوشته است:

"در طــول KAEST نــه تنهــا ســخنرانی‌ها، بلکــه آموزش‌هایــی نیز وجود داشــت 
)بــه عنــوان مثــال" ترجمــه ویکی‌پدیا بــه ســادگی" و "هنــر ارتباطات علمــی "( و 
24 گــروه بحــث در مــورد موضوعــات و موضوعــات مختلف علمــی ارائه شــد. علاوه 
بــر برنامــه منظــم KAEST ، شــصت و هفتمین ســمینار AMO امســال نیز در 
ایــن همایــش بــا موضــوع اصلــی "تحقــق پایــداری" برگــزار شــد. ایــن رویــداد بــا 
یــک برنامــه فرهنگــی- تفریحــی بــرای هــر کســی کــه می‌خواســت اســتعداد خود 
را بــه ســایر شــرکت کننــدگان نشــان بدهــد، یا یــک آهنگ یا شــعر از کشــور خود 
ارائــه دهــد ، پایــان یافــت. مانند ســال های گذشــته، مجموعــه‌ای از ســخنرانی‌های 
ایــن همایــش به‌صــورت مقالــه یــا متــن ســخنرانی‌های برگــزار شــده در جریــان 
کنفرانــس، پــس از ایــن KAEST به‌صــورت دیجیتالــی منتشــر خواهــد شــد. اگر 
نتوانســتید در ایــن رویــداد شــرکت کنیــد، امــا بــه مطالــب ارائه‌شــده در آن علاقــه 
منــد هســتید، می توانید آن را ســفارش دهیــد - از طریق ارســال نامه‌ی الکترونیکی 

."kaest@ikso.net بــه آدرس
 KAEST ظاهــراً تعــداد ســخنرانان ، ســخنرانی‌ها و شــرکت کننــدگان در اولیــن
مجــازی بســیار بیشــتر از ســخنرانان غیرمجــازی قبلــی بــود ، و همیــن امــر باعــث 
شــد کــه خانــم ســونیا  گــزارش خــودش را بــه صورتــی کامــاً مثبــت به شــرح زیر 

نتیجه‌گیــری کنــد:
"میــزان مشــارکت هــای با کیفیــت بــالا در طول KAEST نشــان می‌دهــد که در 
جنبــش اســپرانتو تعــداد متخصصانــی کــه می‌خواهنــد و می‌توانند یک ســخنرانی 
جالــب در زمینــه‌ی تخصــص خــود داشــته باشــند کــم نیســت. شــرکت کنندگان 
نیــز بســیار هســتند - همچنیــن مخاطبــان ایــن نــوع رویدادهــا نیــز حضــور دارند! 
موفقیــت بــزرگ KAEST  مجــازی و ســایر رویدادهای آنلایــن، برگزارکنندگان را 
بــه فکــر فــرو مــی بــرد: شــاید حتــی پــس از برطــرف شــدن ایــن همه‌گیــری نیــز، 
برگــزاری منظــم رویدادهــای مجازی ارزش خود را داشــته باشــد؟ در واقــع، این‌گونه 
ســخنرانی‌ها و شــرکت ارزشــمند مردمــی از سراســر جهــان، کــه بــه طــور معمــول 
نمی‌تواننــد در ایــن رویدادهــا به‌صــورت فیزیکــی حاضــر شــوند ، امکان‌پذیر اســت. 
ایــن کامــاً منطبــق بــا شــعار KAEST اســت: "بــرای پیش‌بــرد زندگــی حرفه‌ای 

در دنیای اســپرانتو!"

هجدهمین کنگره کاربرد اسپرانتو در علم و فن‌آوری
 اولین دوره‌ای که به طور مجازی برگزار ‌شد

دکتر کیهان صیادپور
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Trairas mi...
Trairas mi promene 
sur la strando,
sub nigraj minacantaj 
la nubegoj
por ĝui de la tondroj 
la frakasojn
kaj senti surokule 
la lumegon.
Mi ĝojas promenantante
tute sola.
Mi solas ĉar mi amas
la solecon.
Kaj emas mi plezuri
la danĝeron.

Arquillos 17-2-14

Ne estingiĝu, 
kara mia
Ne estingiĝu, kara mia
nur la noktoj estingiĝas
por bonvenigi la tagojn ...
Se via lum’ malheliĝas
ĉe mia senluma ĉambro 
ĉio fariĝos inerta.
Ne estingiĝu, vivo mia,
mi amas vian rigardon...
Ankoraŭ ne ! kara mia.

Arquillos januaro 2020

Angel Arquillos Lopez



 IRANA ESPERANTISTO, Dua Serio, N-ro 35, Aŭtuno  2020 1515  پیام سبزاندیشان، دوره دوم، شماره 35، پاییز 1399

Mi survizaĝe falas
Por kisi viajn piedspurojn
mi falis survizaĝe, iam, 
kaj mi perceptis sur la grundo,
po ducent korbatojn en sekundo.

Arquillos 15-6-15

La horto de la mistero
Semas la semisto, semas	
en bone plugitan teron ; 	
kaj kiel dia miraklo
ade burĝonas steloj.
Li semas kaj ade semas
ĉirkaŭ la eta tombejo
kun entuziasm’ fervora	
la horton de la mistero.	

Arquillos januaro 2019

Ángel Arquillos López (naskiĝinta la 17-an de decembro 1946) en la urbo Linares 
(Provinco Ĥaeno) estas hispana esperantisto kaj poeto. Li loĝas en Málaga. Li estas 
prezidanto de la Andaluzia Esperanto-Unuiĝo. Dum 2008-2009 kaj ekde 2013 li 
ĉefredaktoras Boletín, la organo de la Hispana Esperanto-Federacio kaj ankaŭ Gazeto 
Andaluzia por la Andaluzia Esperanto Unuiĝo. Ekde 2015 li kunorganizas la Internacian 
Esperanto-Semajnon de la Kulturo kaj Turismo. Kiel verkisto, de li aperis pluraj poemaroj 
en Esperanto kaj en la hispana. Arquillos ankaŭ partoprenis en kolektivaj tradukoj el la 
hispana en Esperanton.
Verkoj:
En esperanto: Mediteraneaj eroj (2012), Mediteraneaj eroj II (2014), La fontano de l’ 
sorto (2018)
En la hispana: Al son de mis sonetos (2014)

Laste pri li: La 18an de oktobro 2020 Hispana Esperanto-Federacio okazigis Eksterordinaran 
Ĝeneralan Kunvenon, kies ĉefa tagordero estis la renovigo de la estraro, pro fino de la 
deĵorperiodo de la antaŭa. S-ro Ángel Arquillos López  elektiĝis kiel la nova prezidento 
unuanime .
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En la tempo de la dua mondmilito, 
iu rusa soldato, post longa tempo fine 
sukcesis preni forpermeson de sia 
superulo.
La soldato atinginte sian loĝejon vidis 
kamionon transportantan kadavrojn, 
kiu iris al la tombejo. Li rimarkis, ke 
la malamiko bombadis la regionon. 
La juna soldato decidis lastan fojon 
vidi siajn samurbajn kadavrojn. Tiam 

li ekvidas ŝuon, kiu similis al la ŝuo 
de sia edzino. Li rapide alkuris al sia 
hejmo kaj rimarkis, ke la domo estas 
detruita.
Li haste alkuris al la kamiono kaj 
forprenis la kadavron por ke ŝi ne 
enteriĝu en amastombejo, sed kun 
la ceremonio kaj la relegia respekto. 
Sed mirege li rimarkis, ke la kadavro 
ankoraŭ spiras. Li tuj veturigis ŝin al 
la hospitalo kaj la virino supervivis.
Jarojn pli poste la virino, kiu estis 
entombigota vivante, naskis bebon 
por li. La nomo de la naskita bebo 
estas Vladimir Vladimiroviĉ PUTIN, 
nuna prezidento de Rusio.
La historio estas skribita kiel 
nekonfirmita rakonto de PUTIN 
mem en la verko de Hillary Rodham 
CLINTON nomata Malfacilaj 
Elektoj. 

PUTIN

En iu geedza kunveno, la preleganto 
petis ĉeestantinojn, ke en la sama 
momento per mesaĝeto sendu al siaj 
edzoj la mesaĝon: “Mi amegas vin” kaj 
poste en la salono voĉlegu la ricevitajn 
respondojn.
Jen kelkaj respondoj:
1. Ĉu vi parolas kun mi?!
2. Mi ne komprenas vian celon.
3. Denove kien vi batis la aŭton?
4. Kiom da mono vi bezonas, ne 
ĉirkaŭparolu.
5. Kio okazis? Ĉu ĉi-nokte denove via 
patrino kaj familio estas invititaj en nian 
hejmon?

6. Parolu pri la kerno de afero! 
7. Mia Dio! Kion vi fuŝis?
8. Vi?
Min tre impresis, ke tiu numero 8 tiom 
amegas sian edzinon.

Geedza Kunveno



La anglaj militaviadiloj atakis al la 
germanaj celoj. La kontraŭaviadilaj kanonoj  
komencis pafi ĉielon. Komenciĝis severa 
batalo inter la tero kaj la ĉielo. Dum la 
batalo, la kontraŭaviadilaj kanonoj, faligis 
unu el la militaviadiloj, sed ne vidiĝis signo 
de elveno de la piloto. La militaviadilo falis 
kaj dronis en la profundan akvon.
“... Parolas la germana armeo. Mi … 
aŭdigas hodiaŭan militan raporton al la 
germana nacio. Antaŭ kelkaj horoj la anglaj 
militaviadiloj atakis niajn poziciojn. Dum 
la menciita operaco damaĝis niajn kelkajn 
poziciojn kaj niaj kontraŭaviadiloj sukcesis 
faligi kelkajn el la malamikaj militaviadiloj. 
Menciindas, ke la piloto de unu el ili …”. 
La juna oficiro, kiu voĉlegis la novaĵojn, 
eksilentis. Homoj, kiuj aŭskultis la sonon 
de la raportisto iĝis scivolaj. Post momentoj 

aŭdiĝis liaj singlutoj. Ĉiuj demandis sin kio 
okazas… Ili atentis radion por ke komprenu 
la kialon de silento kaj ploro de la raportisto.  
Post momentoj la raportisto daŭrigis jene:
- La piloto de unu el la militaviadiloj estis 
Antoine DE SAINT-EXUPÉRY la plej 
konata franca verkisto kaj kreanto de La Eta 
Princo.
Germanio eksilentiĝis. Neniu diris ion. 
Kelkaj ploretis silente.
Saint-Exupéry estis la malamika piloto, sed 
pliproksima ol ajna samlandano. Li superis 
amikon. Pro La Eta Princo ĉiuj amis lin. En 
tiu tago neniu estis gaja. Eĉ Adolf Hitler 
afliktiĝis pri lia morto. Nekutima fino por 
iu monda beletristo…

***
La rakonto de Saint-Exupéry kaj lia verko 
por ĉiam restos en la homaj memoroj. Tiu ĉi 
estas la propraĵo de la literaturo, ke kolektas 
la amikojn kaj la malamikojn ambaŭ al la 
tombo de la mondcivitana beletristo por 
estimi lin.
Savoteamoj ne sukcesis trovi la 
militaviadilon de la Saint-Exupéry. Neniu 
sciis, ke en la lastaj momentoj kio okazis al 
li. Kial li ne elvenis el la militaviadilo. Ĉu li 
estis vundita?  Ĉu li estis mortinta? 
Pecoj de lia militaviadilo estis retrovitaj 
proksime de Marsejlo en 2000 kaj klare 
identigitaj la 7-an de aprilo 2004 danke al 
serinumero. Tamen la stranga parto de la 
historio estis la raportisto de la germana 
radio; la juna oficiro, kiu singlutante 
anoncis la morton de Saint-Exupéry estis la 
tradukinto de La Eta Princo en la germanan 
lingvon… .

 Kiam Nazioj Ploris Pri 
Sia Malamiko
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Alan Wilson WATTS [Alan Ŭilson Ŭats] (naskiĝis la 6-an de januaro 
1915, mortis la 16-an de novembro 1973) estis filozofo, verkisto, 
parolanto, kaj spertulo en kompara religio.
Li verkis pli ol dudek kvin librojn kaj multnombrajn artikolojn pri 
temoj kiel persona identeco, la vera naturo de realeco, konscio, 
kaj la sekvado por feliĉo, rilatantaj liaj spertojn al scienca scio 
kaj al la instruoj de Orientaj kaj Okcidentaj religioj kaj filozofioj 
(Zeno, Taoismo, Kristanismo, Hinduismo). Alan Watts estis bone 
konata aŭtodidakto. Li estis plej bona konata kiel interpretisto kaj 
konatiginto de Aziaj filozofioj.

Iam terkultivisto havis ĉevalon kiu 
malaperis. La ĉevalo 
jam forkuris.

N a j b a r o j  d e 
terkulturisto vespere 
iris tien ĉe lin. Ili diris: 
Ho, kiel malbone! Kaj li 
repondis: eble. 

Sed postan tagon la ĉevalo revenis kaj 
alportis kun si 7 sovaĝajn ĉevalojn. 

 Ĉiuj najbaroj venis kaj diris: Oh, kiel bone, 
ĉu ne? kaj li diris: eble.

En alia tago, lia filo kiam klopodis dresi unu 

el tiuj sovaĝaj ĉevaloj, subfalis teren kaj lia 
piedo rompiĝis.

  Denove la najbaroj ripetis saman frazon: 
kiel malbone, ĉu ne estas tiel? La terkultivisto 
respondis: eble.

En alia tago oficiroj 
de armeo pro soldat-
servo venis al la filo 
sed liberigis lin pro la 
rompiĝo de lia piedo.  

 La najbaroj ĉi-foje 
diris: ĉu ne estas 
bonege? La terkultivisto diris: eble. 

La tuta procezo de la naturo kaj vivo estas 
kompona procezo kun enorma komplekseco 
kaj pro tio vere ne eblas diri kio okazas ĉu 
estas bone aŭ malbone, ĉar vi nepre ne scias, 
kio estos la konsekvenco de bona aŭ malbona 
okazo.

Ĉina Terkultivisto
    Aŭtoro: Alan W. Watts      Tradukis: Simin Emrani  



جنگ که می‌شود
به پرنده‌ها فکر میک‌نم

موش‌های کور هم
جایی برای آرامش دارند

اما پرنده‌ها
مدام

پرپر می‌زنند

جنگ که می‌شود
کودکان

پرنده‌هایی هستند
که بی‌پروا

در سرم آواز می‌خوانند

علیرضا بهرامی

Kiam milito ekas; 
Mi pensas pri birdoj. 

Eĉ talpoj havas 
lokon por trankviliĝi
Sed la birdaj flugiloj  

Senĉese
Flirtadas 

Kiam milito ekas; 
infanoj

estas birdoj
kiuj kuraĝe

kantas ene de mia kapo

Alireza Bahrami

,Երբ պատերազմ է լինում
թռչունների մասին եմ մտածում

նույնիսկ խլուրդները
,հանգիստ առնելու տեղ ունեն

բայց թռչունները
անընդհատ
:թևում են

,Երբ պատերազմ է լինում
մանուկները

,թռչուններ են
,որ գլխիս մեջ

:համարձակորեն երգում են

Ալիռեզա Բահրամի

 müharibə vaxti
quşları düşünürəm 

Kor siçanlar da
Dincəlmək üçün bir yerləri var

Ancaq quşlar
Daim

Çırpinmada

 müharibə vaxti
uşaqlar

Qorxusuz
başımda oxuyurlar

Əlireza Bəhrami

When the war begins
I think about the birds
Even moles possess

A place to peace
The birds yet

Constantly decease

When the war begins
Children are the birds

Fearlessly singing
Deep inside my head

Alireza Bahrami

savaş çıkarsa
Kuşları düşünüyorum

Kör  fareler de
Dinlenecek bir yerleri var

Ama Kuşlar
hep huzursuz

savaş çıkarsa
kuştur  Çocuklar

Korkusuz
Kafamda şarkı söylüyorlar

Alireza Bahrami

ساواش قوپاندا
قوشلارا فیکیرلشیرم 

کور سیچانلاریندا
دینجلمه یه یئرلری وار

آمما قوشلار
دائیم

چیرپینما دا

ساواش قوپاندا
اوشاقلار

باشیمدا قورخوسوز
 اوخویان قوشلاردیلار

 

علیرضا بهرامی

Alireza Bahrami, irana poeto kaj ĵurnalisto, verkis poemon pri la situacio de 
infanoj en la milito post la eksplodo de la milito inter Azerbajĝano kaj Armenio.
La traduko de ĉi tiu poemo estis publikigita de armenaj kaj azeraj iranaj poetoj 
same kiel kontraŭmilitaj aktivuloj per ciberspaco kaj amaskomunikiloj en 
Azerbajĝano, Armenio, Turkio kaj Irano.

La teksto de tiu poemo en 
Esperanto kaj en la angla, 
persa, turka, azera kaj 
armena lingvoj estas jena:

Tradukis al Esperanto: Hamzeh Shafiee

Fonto: http://www.theasian.asia/
archives/109295

Kiam milito 
ekas...
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Tepsi Bajtiniĝan
Iraka Kuirarto

Ingrediencoj 
2 grandaj melongenoj

2 grandaj tomatoj
1 granda cepo

6 bulberoj de ajlo
1/3 kilogramo da hakita bovaĵo

2 mezgrandaj terpomoj
3 supkulerplenoj da tomatokaĉo

salo
pipro
oleo
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Preparado
Senŝeligu la melongenojn kaj distranĉu en rondajn 2 centime-
trojn dikajn tranĉanĵojn.

Same pri la terpomoj.

Same la cepojn.

Distranĉu en disketojn la tomatojn.

Senŝeligu la ajlon kaj pistu ĝin.

Varmigu duontasoplenon da oleo en pato, kaj fritu la tranĉaĵojn 
da melongeno, ĝis ĉiu peco estos hele blonda. En la sama oleo 
fritu la terpomojn (ne necesas, ke ili estu finkuiritaj), metu 
ilin flanken. En sama pato fritu la cepotranĉaĵojn, flankenmetu 
ilin.

Miksu la bovaĵon, duone el la pistita ajlo, plus salo kaj pipro 
laŭ vi bontrovo. Modlu el tio malgrandajn viandbuletojn kaj 
fritu ilin. Metu flanken ilin.

Miksu du tasplenojn kaj duonon da akvo kun 3 supkulerplenoj da 
tomatokaĉo, la restintan pistitan ajlon, salon (3 kafkulerple-
noj), kaj pipron, kaj …jes vi ĝuste divenis! ….flankenmetu ilin.

Prenu kukomuldilon 20 centimetrojn diametra, prefere cirkla.

En la muldilon lokigu la disketojn el melongenoj, unuj ĉe la 
aliaj. Sur la melongenojn metu la tranĉaĵojn el terpomoj, poste 
la cepojn, fine la tomatopecojn (ne frititaj), dume aranĝu la 
viandbuletojn meze de la tomatopecojn. Verŝu la tomatokaĉmik-
saĵon sur la tuton.

Nun vi povas meti la muldilon por brogi sur fornon, metante pot-
kovrilon sur ĝin dum 40 minutoj sur modera fajro, aŭ en bakujon, 
en la mezvarma, dum unu horo; ambaŭokaze vi bone zorgu, ke la 
«tepsi» ne misbrulu!

La pladon oni surtabligas kun bolita rizo.

Alternativo: Aldonu koriandon aŭ petroselon en la saŭcon antaŭ 
la kuirado.

Esperantigis Roland Platteau 18-20/5/2005 Receptoj el http://iraqrecipes.blogspot.com/ ne forgesu, 
ke ankaŭ en Irako oni ŝatas bone manĝi, kaj ŝatus trankvile vivi.
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 Post La BERNA KONGRESO en 1913 
mi ekloĝis en Parizo kaj komencis la 
malfacilan karieron de juna verkisto. 
Vespere ni kunvenis kun gejunuloj 
studentoj kaj sekvis ĉiujn movadojn 
idealistajn en la franca ĉefurbo, inkluzive 
la elokventajn paroladojn de Marc 
Sangnier, la fondinto de la tiel nomita 
«Sillon», ankaŭ la diskutojn de la Unuiĝo 
de Liberpensuloj kaj Liberkredantoj, kie 
renkontiĝis Gabriel Séailles, Fernand 
Buisson, Wilfred Monod kaj multaj aliaj 
famuloj.
Ankaŭ ni estis fervoraj por mondpaco 

kaj interkompreniĝo inter junularoj de la 
eŭropaj nacioj. La malboniĝo de la rilatoj 
inter Germanujo kaj Francujo minacis 
kaŭzi militon, kaj ni simpatiis kun la 
kuraĝaj homoj, kiuj ambaŭflanke montris 
la danĝeron kaj laboris por ĝin eviti, sed 
ni devis konstati, ke ŝovinismo kreskis 
ankaŭ ambaŭflanke.
Kiam sonis la revolvera pafo en Sarajevo 

kaj ultimatoj sinsekvis unu post alia, en 
fino de julio 1914 ni komprenis, ke la 
popoloj obeos la armeestrojn kaj ne la 
laboristajn pacifistojn, kaj sin ĵetos kiel 
ŝafaroj unu kontraŭ aliaj en ĝenerala 
buĉado. Reveninte hejmen en Svislando 
dum tiuj tagoj mi aŭdis en Genevo pri 
la mortigo de Jaurès en Parizo kaj pri la 
deklaro de milito.
Preskaŭ kvar mil personoj estis jam 

enskribitaj por la universala esperanta 
kongreso en Parizo, sed lastmomente ĉio 
devis esti malmendita kaj D-ro Zamenhof, 
jam survoje, en Kolonjo, devis reveni al 
Varsovio tra Skandinavio kaj la Nordo.
En Genevo mi retrovis mian profesoron 

pri Historio de Belartoj en la Sorbonne, 
la verkiston Romain Rolland. Li laboris 

ĉe la Internacia Ruĝa Kruco, sidante ĉe 
la tablo de D-ro Ferrière, kiu organizis 
la helpon al civilaj personoj kaj klopodis 
informi la familiojn de militkaptitoj pri 
iliaj filoj en la kontraŭa lando. Amason 
da leteroj oni devis malfermi kaj respondi 
post serĉado tra longaj listoj.
Estis ĝojo kiam oni sukcesis retrovi 

mankintan junulon kaj transdoni al li 
leteron aŭ pakaĵon. Kiam malfeliĉe la filo 
estis mortigita dum batalo kaj lia nomo 
aperis sur listo de mortintoj, tiam Romain 
Rolland skribis al lia patrino per mano 
tian leteron, kian lia granda koro inspiris.
Li estis fidela franco, suferanta pro la 

doloro de sia patrujo kaj pro la invado 
de fremda armeo en la Nordo. Sed li 
ne povis akcepti la malamon kaj la 
sovaĝajn predikojn de ĵurnalistoj kontraŭ 
germana muziko aŭ franca pentrado.  
Li opiniis sufiĉe terure, ke eŭropanoj 
vundu aŭ buĉu la korpojn. Vundi aŭ 
mortigi plue la animojn ŝajnis al li 
nenecesa krimo.

POST LA BERNA KONGRESO
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پس از کنگره برن، سال 1913 در پاریس اقامت گزیدم 
کردم.  شروع  را  جوان  نویسنده  یک  سخت  زندگی  و 
دانشجویان جمع  و  پسرهای جوان  و  دختر  با  عصرها 
می‌شدیم و فعالیت‌های آرمانگرایانه در پایتخت فرانسه 
ازجمله سخنرانی‌های پرشور مارک سانگنیر، بنیان‌گذار 
سیلون و نیز بحث‌های »اتحاد آزاداندیشان و معتقدان 
به آزادی« که گابریل سیائیلس، فرنارد بوایسون، ویلفرد 
مونود و اشخاص معروف دیگری آنجا صحبت میک‌ردند 

را دنبال میک‌ردیم. 
ما هم علاقه‌مند به صلح جهانی و تفاهم میان جوانان 
ملل اروپا بودیم. تیرگی روابط میان آلمان و فرانسه از 
بروز جنگ خبر می‌داد و ما با انسان‌های شجاع که از 
هر دو سو نسبت به این خطر هشدار می‌دادند و برای 
از آن فعالیت میک‌ردند هم‌نظر بودیم، ولی  جلوگیری 
باید می‌پذیرفتیم که میهن‌پرستی متعصبانه در هر دو 

سو رشد یافته بود. 
هنگامی که صدای شلیک تپانچه در سارایوو شنیده شد 
و با وجود هشدارهای پی‌درپی، در پایان جولای 1914 
دیگر معلوم شد مردم از رهبران نظامی بیش از فعالان 
صلح حرف‌شنوی دارند و می‌خواهند خود را در مهلکه 
از بازگشت به سوئیس و  انداخته و قربانی کنند. پس 
بر کشته  ژنو خبرهایی مبنی  روزها در  آن  خانه، طی 
شدن ژان ژورس، از مخالفان برجسته درگرفتن جنگ 

جهانی اول، در پاریس و اعلامیه جنگ شنیدم. 
حدود 4000 نفر برای شرکت در کنگره جهانی پاریس 
ثبت‌نام کرده بودند، لیکن در واپسین لحظات همه‌چیز 
باید لغو می‌شد و دکتر زامنهوف حال در راه، در کلن، 
شهر بزرگ آلمان، باید از اسکاندیناوی به ورشو بازگردد. 
خودم  زیبای  هنرهای  تاریخ  استاد  دوباره  ژنو  در  من 
در  او  دیدم.  را  نویسنده  رولان،  رومن  سوربن،  در 
صلیب‌سرخ بین‌الملل کنار میز دکتر فریره می‌نشست 
افراد غیرنظامی رسیدگی و سعی  و به امور مربوط به 
میک‌رد به خانواده‌هایی که فرزندشان به اسارت کشور 
دیگری درآمده خبررسانی کند. باید کوهی از نامه را باز 
فهرست‌هایی  میان  در  از جست‌وجو  پس  و  میک‌ردند 

بلندبالا باید به آنها پاسخ می‌دادند. 
را  خود  گمشده  فرزند  می‌شد  موفق  کسی  که  زمانی 
برساند  او  به  بسته‌ای  یا  نامه  می‌توانست  و  کند  پیدا 

خیلی خوشحال می‌شد. زمانی هم که متاسفانه فرزند 
خانواده‌ای در جنگ کشته شده  و نامش در میان لیست 
کشته‌شدگان بود، رومن رولان با دستخط خود نامه‌ای 
به مادر او می‌نوشت که از دل روح بزرگ و باعظمت او 

حکایت داشت.
و  میهن  رنج  خاطر  به  که  بود  فداکاری  فرانسوی  او   
اشغال شمال اروپا ناراحت و نگران بود. رولان نفرت و 
گفتار خام و زننده روزنامه‌نگاران ضد موسیقی آلمانی 
یا نقاشی فرانسوی را نمی‌پسندید. او کشتار اروپاییان را 
وحشتناک توصیف میک‌رد و از پا درآوردن موجود زنده 

را گناهی نابخشودنی می‌دانست.

پس از کنگره برن

ترجمه اشتباهی
تبلیغاتی که اساسا  نه روی شعار  بد  گاهی ترجمه 

روی نام محصول اثر دارد.
 آمریکن موتورز در اوایل دهه‌ ۷۰ میلادی اتومبیل 
جدیدی به بازار پورتوریکو عرضه کرد با نام ماتادور. 
آنها فکر می‌کردند این نام، نشان قدرت و شجاعت 

است و نظر بازار را حسابی به خود جلب می‌کند.
 متأسفانه مترجمی که برای زبان اسپانیولی انتخاب 
آنها  به  نبود که  به کارش وارد  بودند آ‌ن‌قدر  کرده 

بگوید ماتادور در این زبان به معنی قاتل است.
 تصور کنید در سرزمینی با جاده‌های خطرناک این 
اطمینان  و  اعتماد  رانندگان  به  نام چقدر می‌تواند 

ببخشد! 
با  شد  مجبور  موتورز  آمریکن  سادگی  همین  به 
هزینه‌ زیاد نام محصول را تغییر دهد و مجددا برند 

را ترمیم کند.
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گذری و نظری بر فعالیت‌های انتشاراتی 
انجمن اسپرانتو

ــا  ــوان تنه ــه عن ــی ب ــرای ســال‌های متمــادی انتشــارات عطای ب
ــریات  ــب و نش ــر کت ــاپ و نش ــه چ ــال در زمین ــاراتی فع انتش
مرتبــط بــا اســپرانتو شــناخته شــده بــود، متاســفانه در ســال‌های 
اخیــر ایــن ویژگــی برجســته و امیدبخــش انتشــارات عطایــی بــه 
ــدی در  ــر جدی ــه اث ــت ک ــده و مدت‌هاس ــگ ش ــدت کمرن ش
زمینــه‌ای مرتبــط بــا اســپرانتو از ایــن موسســه شــاهد نبوده‌ایــم. 
امــا جامعــه اســپرانتوی ایــران نیــاز دارد کــه مرجــع یــا مراجعــی 
داشــته باشــد کــه بتوانــد پاســخگوی عطــش مطبوعــات و کتــاب 
مرتبــط بــا ایــن زبــان باشــد. خوشــبختانه موسســه سبزاندیشــان 
ــم  ــار منظ ــر انتش ــاوه ب ــت ع ــته اس ــر توانس ــال‌های اخی در س
ــه  ــار تهی ــاب از آث ــدادی کت ــان” تع ــام سبزاندیش ــه “پی فصلنام
شــده توســط اســپرانتودانان ایرانــی را منتشــر نمــوده و یــا آثــار 
ــی  ــه معرف ــر ب ــد. در زی ــه نمای ــان را عرض ــط آن ــره توس منتش
اجمالــی چنــد کتــاب موجــود در دفتــر انجمــن کــه می‌توانیــد 
آنهــا را خریــداری نمــوده و مــورد اســتفاده قــرار دهیــد پرداختــه 

می‌شــود:

اسپرانتو با روش مستقیم
ــون  ــه تاکن ــان اســپرانتو ک ــوزش زب ــاب آم ــن کت پرتیراژتری
ــا ترجمــه  ــان ترجمــه شــده و اکنــون ب ــه بیــش از 40 زب ب
ــز در دســترس  ــان فارســی نی ــه زب ــای ســعید بلوچــی ب آق

ــت.  ــه اس ــرار گرفت ــوزان ق ــدان و نوآم علاقه‌من

زیر نور شمالی
کتــاب زیــر نــور شــمالی )داســتان زندگــی زنــان و دختــران 
ــری اســت از  ــتالینی( اث ــلطه فاشیســم اس ــر س ــی زی لیتوان
آلدونــا بــراز جیونیــت اســکلیونین کــه توســط ســرکار خانــم 
ــط  ــده و توس ــه ش ــی ترجم ــه فارس ــپرانتو ب ــت از اس صول

انتشــارات بهجــت بــه چــاپ رســیده اســت. 

ماهی سیاه کوچولو
ایــن اثــر مانــدگار و پــرآوازه صمــد بهرنگــی را ســرکار خانــم 
منیــره فهمــی بــه اســپرانتو ترجمــه نمــوده و امکان آشــنایی 
اســپرانتودانان جهــان بــا یکــی از افتخــارات ادبیــات فارســی 
ــوزان و  ــرای نوآم ــر ب ــن اث ــدن ای ــد. خوان ــم نموده‌ان را فراه

اســپرانتودانان ایرانــی خالــی از لطــف نخواهــد بــود.

جوان‌آموز اسپرانتو
ــی و  ــیمین عمران ــم س ــرکار خان ــت س ــه هم ــاب ب ــن کت ای
ــپرانتودان  ــان اس ــازمان جوان ــن “س ــی از فعالی ــکاری گروه هم
ــانی و در  ــه آن بروزرس ــر اولی ــازه از ناش ــب اج ــا کس ــران” ب ای
تیــراژ 500 نســخه چــاپ شــده اســت. ایــن کتــاب می‌توانــد بــه 
عنــوان خودآمــوز اســپرانتو و یــا کتــاب آموزشــی در کلاس‌هــای 

اســپرانتو مــورد اســتفاده قــرار گیــرد. 

Mallonge pri la eldona agado de 
Irana Esperanto-Asocio

Dum multaj jaroj Atai-Eldonejo estis konata 
kiel la sola aktiva eldonisto en la kampo de 
eldonado de libroj kaj eldonaĵoj rilataj al 
Esperanto. Bedaŭrinde, en la lastaj jaroj, ĉi tiu 
elstara trajto de Atai-Eldonejo tre malfortiĝis, 
kaj ni delonge ne vidis novan verkon en la kampo 
de Esperanto de ĉi tiu instituto. Sed la irana 
esperantistaro bezonas havi referencojn, kiuj 
povas respondi la soifon de la gazetaro kaj libroj 
rilataj al ĉi tiu lingvo. Feliĉe, en la lastaj jaroj, 
la Instituto Sabzandiŝan povis  eldoni kelkajn 
librojn preparitajn de irana esperantistaro aŭ 
prezenti/vendi iliajn eldonitajn verkojn. Sekvas 
mallonga superrigardo de kelkaj libroj haveblaj 
en la oficejo de IrEA, kiujn vi povas aĉeti kaj 
uzi:

Junulkurso
Ĉi tiu libro, kiu estis preparita de s-ino Simin Emrani 
kun la kunlaboro de grupo de aktivuloj de “Irana 
Esperantista Junulara Organizo”, estis ĝisdatigita 
kun la permeso de sia originala eldonanto kaj estas 
publikigita kiel la dua eldono de la libro “Junulkurso” 
en eldonkvanto de 500 ekzempleroj.

Esperanto per Rekta Metodo
La plej konata kaj uzata libro por instrui Esperanton, 
kiu estis tradukita en pli ol 40 lingvojn kaj nun 
haveblas en la persa kun la traduko de s-ro Saeed 
Baluchi.

Sub la Nordlumo
La libro “Sub la Nordlumo” (La Rakonto de la Vivo 
de Litovaj Virinoj kaj Knabinoj Sub Stalina Faŝismo) 
estas verko de Aldona Brazdžionytė-Oškeliūnienė, 
tradukita el Esperanto al la persa de f-ino Solat kaj 
eldonita de Behĝat-eldonejo.

La Nigra Fiŝeto
Ĉi tiu daŭra kaj fama verko de Samad Behrangi 
esperantiĝis de s-ino Monire Fahmi, kaj ebligis al 
la esperantistoj ekkoni unu el la honoroj de la persa 
literaturo. Legi ĉi tiun verkon estas utile ankaŭ por 
komencantoj kaj ŝatantoj de esperanta tradukita 
literaturo.
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چهار فصل
ــی،  ــی، فارس ــان ژاپن ــار زب ــه چه ــو ب ــای هایک ــعار زیب اش
اســپرانتو و انگلیســی در یــک کتــاب 118 صفحــه‌ای.  
ــی  ــم نظام ــم مری ــرکار خان ــط س ــاب توس ــن کت ــعار ای اش

انتخــاب، ترجمــه و منتشــر شــده‌اند.

4 Sezonoj
Hajkoj en 4 lingvoj: japana, persa, Esperanto kaj 
angla. Tradukis Marjam Nezami. 118 paĝoj. 
Cento da klasikaj japanaj hajkoj.



آثار فارسی‌زبانان
ایــن کتــاب مجموعــه‌ای اســت از آثــار اســپرانتودانان ایرانــی 
کــه اصالتــاً بــه زبــان اســپرانتو نگاشــته شــده‌اند. مجموعــه 
اشــعار ایــن کتــاب کــه بــه همت دکتــر صیادپــور از نشــریات 
ــاندهنده ذوق و  ــده‌اند نش ــردآوری ش ــپرانتو گ ــون اس گوناگ
قریحــه ادبــی اســپرانتودانان ایرانــی در نــگارش آثــار ادبــی 

ــان می‌باشــند. ــه ایــن زب اســپرانتو ب

تشابه عجیب
ایــن کتــاب دوزبانــه )فارســی و اســپرانتو( را ســرکار خانــم ناهید 
فریدی‌نیــا، نویســنده نام‌آشــنای حــوزه ادبیــات کــه عمومــاً در 
حــوزه ادبیــات کــودکان فعالیــت می‌نمایند، بــه نــگارش درآورده 
و ســرکار خانــم فهمــی نیــز متــن آن را بــه اســپرانتو ترجمــه 
ــب و  ــباهت‌های عجی ــه ش ــاب ب ــن کت ــوای ای ــد. محت نموده‌ان
شــگفت‌انگیزی پرداختــه اســت کــه در دنیــای مــا وجــود دارد.

پدیده اسپرانتو
»پدیــده اســپرانتو راه حــل مشــکل زبــان بیــن المللی« نوشــته 
ویلیــام الــد بــا ترجمــه مهنــدس احمدرضــا ممدوحی از ســوی 
ــا قطــع وزیــری منتشــر  انتشــارات آرویــج در 412 صفحــه، ب
شــده اســت. در ایــن کتــاب بــه راه حل‌هــای نظــری و عملــی 
مشــكل زبــان مشــترك بين‌المللــي، تاریخچــه زبــان اســپرانتو 

و معرفــی ادبیــات و فرهنــگ اســپرانتو پرداختــه شــده اســت.

جیک‌جیکی و خال‌خالی
ــپرانتو،  ــی، اس ــان فارس ــار زب ــه چه ــه ب ــتانی کودکان داس
ــن  ــودکان و همچنی ــرای ک ــب ب ــی، مناس ــی و عرب انگلیس

نوآمــوزان زبان‌هــای اشــاره شــده.

فرهنگ جامع اسپرانتو به فارسی
اثــر مانــدگار مرحــوم عــارف آذری – کتابــی کــه قطعــا برای 
ــات  ــی‌زبان از ملزوم ــپرانتوآموز فارس ــپرانتودان و اس ــر اس ه

. ست ا

زبان دوم
ــرای  ــه ب ــی ک ــر صاحب‌الزمان ــر دکت ــن اث ــده تری شناخته‌ش
چندیــن دهــه بــه عنــوان مهم‌تریــن کتــاب آموزشــی اســپرانتو 
بــه زبــان فارســی شــناخته می‌شــد و بســیاری از اســپرانتودانان 
ایرانــی از طریــق آن ایــن زبــان را فــرا گرفته‌انــد. ایــن کتــاب را 

انتشــارات عطایــی بــه بــازار عرضــه کــرده اســت.

زیباترین گل سرخ در دنیا 
ایــن کتابچــه کوچــک کــه توســط ساویســا مهــوار نوشــته 
ــه  ــپرانتو ترجم ــه اس ــاعد عباســی آن را ب ــای س ــده و آق ش
ــا نقاشــی‌های ســاده و  ــد داســتان زندگــی گلــی را ب کرده‌ان

ــد. ــر می‌کن ــاعرانه تصوی ــن ش مت

نامه‌هایی از کره
ــگ  ــی جون ــای ل ــه نوشــته‌های آق ــه مجموع ــاب ک ــن کت ای
ــی  ــن جهان ــیایی انجم ــابق کمیســیون آس ــس س ــی، ریی ک
اســپرانتو اســت بــا زبانــی ســاده به روایــت بخشــی از جنبش 
فعالیت‌هــای  و  مکاتبــات  و  کــره جنوبــی  در  اســپرانتو 
ــردازد. ــی می‌پ ــان بین‌الملل ــبرد زب ــت پیش ــرده در جه نامب

Versoj de Persoj
Ĉi tiu libro estas kolekto de poemoj de iranaj 
Esperanto-verkistoj originale verkitaj en Esperanto. 
La poemaro en ĉi tiu libro, kiu kolektiĝis pere de d-ro 
Sayadpour el diversaj Esperantaj eldonaĵoj, montras 
la literaturan guston kaj talenton de iranaj e-istoj, kiuj 
verkas E-literaturajn verkojn en ĉi tiu lingvo.

Stranga simileco
Ĉi tiu dulingva libro (persa kaj Esperanto) estas 
verkita de s-ino Nahid Faridinia, konata aŭtoro kiu 
ĝenerale laboras en la kampo de porinfana literaturo. 
S-ino Fahmi tradukis la tekston al Esperanto. 
La enhavo de ĉi tiu libro traktas la strangajn kaj 
mirindajn similecojn, kiuj ekzistas en nia mondo.

La Fenomeno Esperanto
La Fenomeno Esperanto, de William Auld, tradukita 
de Ahmad Reza Mamdouhi, estis publikigita sur 
412 paĝoj de Arviĝ-Eldonejo. Ĉi tiu libro traktas 
teoriajn kaj praktikajn solvojn al la problemo de la 
komuna internacia lingvo, la historion de la lingvo 
Esperanto kaj la enkondukon al Esperantaj literaturo 
kaj kulturo.
Ĝikĝiki kaj Ĥalĥali
Infana rakonto en kvar lingvoj: persa, Esperanto, 
angla kaj araba - taŭga por infanoj kaj ankaŭ 
komencantoj de la menciitaj lingvoj.

Ampleksa Esperanta al Persa vortaro
La valorega kaj daŭrema verko de la karmemora Aref 
Azari – esenca libro  por ĉiu pers-lingva lernanto de 
Esperanto.

La plej bela ruĝ-floro en la mondo
Verkita de Savisa Mahvar kaj esperantigita de s-ro 
Saed Abbasi. Ĉi tiu libreto rakontas la vivon de floro 
per simplaj desegnoj kaj poezia teksto.

Leteroj el Koreio
La libro, kolekto de verkoj de s-ro Lee Jung-ki, eksa 
prezidanto de la Komisiono pri la Azia Esperanto-
Movado (KAEM), rakontas en simpla lingvo parton 
de la Esperanto-movado en Sud-Koreio kaj lian 
korespondadon kaj agadojn por disvastigado de la 
internacia lingvo.

La Dua Lingvo
La plej konata verko de d-ro Saheb-al-Zamani, kiu 
estis konata kiel la plej grava lernolibro de Esperanto 
en la persa dum jardekoj, kaj per kiu multaj iranaj 
esperantistoj lernis ĉi tiun lingvon. La libro estas 
eldonita de Atai-Eldonejo.
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En la atelieroj kaj prelegetoj de Larysa 
Osadchuk (asocio "Animation Création 
Cullture Origami") ni volas prezenti 
origamion kiel nevortan universalan lingvon, 
kiu faciligas la komunikadon, kaj trovi en 
dialogo kun esperantistoj, ĝian aplikon por 
disvastigi Esperanton. Ni ankaŭ montros ke 
origamio ne estas nur la malnova japana arto 
por krei modelojn el papera kvadrato sen 
gluo kaj tondilo, sed nuntempe fruktodona 
scienco kaj tekniko, kiu laboras en diversaj 
kampoj: en matematiko, inĝeniera arto, 
arkitekturo, desegnado, pedagogio kaj art-
terapio. 
Ĉiufoje ni faldos 2-3 interesajn modelojn 
rilate al la temo de la ateliero. Origamio iĝas 
pli kaj pli atentokapta ŝatokupo por ĉiuj en 
la mondo, sendepende de aĝo aŭ profesio; 
ĝi paroligas homojn kaj kreas etoson de 
konfido kaj ĝojo.
 Origamio – «Festo, kiu estas ĉiam kun vi». 
Aliĝu!
La programoj anonciĝas sur eventaservo.org

کارگاه‌های اوریگامی 
با لاریسا

در محیــط زوم هــر هفتــه بــا لاریســا همــراه می‌شــویم 
تــا اوریگامــی را بــا زبــان اســپرانتو بیاموزیــم. در هــر 
جلســه، یــک کاردســتی زیبــا و کاربــردی را فــرا 
می‌گیریــم. فیلــم جلســات گذشــته را از ســایت 
انجمــن اســپرانتو ملاحظــه کــرده و در جلســات 

ــوید.  ــراه ش ــا هم ــا م ــدی ب بع
آدرس فیلم جلسات گذشته:

https://www.espero.ir/eo/origamio/
بــرای اطــاع از روز و ســاعت اجــرای برنامــه کارگاه‌هــا 

بــه ســایت eventaservo.org  مراجعــه نمایید.
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براي آشنايي بيشتر خوانندگان لطفا خودتان را معرفي بفرمایيد.
محله‌اي  آمدم.  دنيا  به  تهران  جواديه  محله  در   1334 سال  در  من 
كارگري و فقيرنشين كه به همين دليل، بزه‌خيز بود و پرخشونت. دوره 
را در همان محله گذراندم،  امروز(  دبستان و سكيل )دوره راهنمايي 
زند  كريم‌خان  به خيابان  بازرگاني(  )مدرسه  دبيرستان  دوره  براي  اما 
رفتم كه آن زمان براي ما محله‌اي بالانشين تلقي مي‌شد. خوشبختانه 
آنها آقاي  آموزگاراني فرهيخته و اديب در آنجا بودند و شاخص‌ترين 
يوسف رشيدي ما را با فلسفه، هنر، ادبيات، نقاشي و مجسمه‌سازي و 
بالاخره موسيقي كلاسكي )غربي( آشنا كرد كه البته هيچ‌كدام به رشته 
درسي ما مربوط نبود و جزو گرايشات فكري ايشان بود. دانشگاه را در 
بيشتر كار حرفه‌اي  و  اما عملا  بازرگاني سپري كردم،  رشته مديريت 
من مديريت صنعتي بود و واحدهاي كوچك، متوسط و سپس بسيار 
از سال 1992 در رشته  اين حرفه،  بزرگ را مديريت كردم. در كنار 
يومي‌هوتراپي هم فعال شدم و به كار درمان بيماران و آموزش آن به 
و  فلسفه  به  علاقه  هيچ‌گاه  اما  پرداختم.  دنيا  سراسر  در  علاقه‌مندان 
ادبيات و هنر را از دست ندادم و اگرچه نه حرفه‌اي اما تقريبا بدون وقفه 
يا ترجمه در  به آنها هم پرداخته‌ام. چندين جلد كتاب نوشته خودم 
اين زمينه به دست چاپ سپردم و مقالاتي در زمينه نقد ادبيات و تئاتر 
و داستان‌هاي كوتاه بسياري در مجلات ادبي كشور و نیز همین مجله 
داستان‌هاي  و  كتاب‌ها  اين  از  پاره‌اي  رساندم.  چاپ  به  سبزانديشان 
منتشرشده در مطبوعات ادبي، يا به اسپرانتو )اصلی و نوشته خودم( يا 
ترجمه از اسپرانتو بوده است. مهم‌ترين اين كتاب‌ها »در برابر مردگان« 

اثر نويسنده معروف و برنده جايزه نوبل، كنزابورو اوئه است.
منتشر  كتاب  جلد  پنج  هم  طبيعي  درمان  و  پزشكي  زمينه  در  البته 
كرده‌ام كه پرتيراژترين آنها كتابي در مورد »يومي‌هوتراپي« بوده است 
و بعد از آن ترجمه كتاب »طب سوزني به زبان ساده« از پرفسور ژو بين 
و از زبان اسپرانتو به فارسي. آخرين كتابم »اصول كاربردي شياتسو« 
است كه به‌تازگي چاپ شده است و كتابي است جامع در 500 صفحه.

چگونه با اسپرانتو آشنا شديد و آن را آموختيد؟
وضعيت  در  ما  و  باد!(  ننگ  و  باد  دور  نامش  )كه  بود  جنگ  زمان 
وحشتناكي به‌سر مي‌برديم، خطر بمباران‌ها و تخريب منازل. خانه ما از 
اين نظر كمي امن بود، و اين بهانه‌اي شد تا دوست بسيار عزيزم )كه 
با هم بوده و هستيم( شب‌هاي بسياري را در كنار ما سر  از كودكي 
مي‌كرد. شب‌هايي كه همراه بود با گپ و گفت‌وگو، سيري در روزنامه‌ها 
آن هم  آخر  و  بودند(  روزنامه‌نگار  زمان  آن  در  )ايشان  روز  و مجلات 
بازي شطرنج بود. به پيشنهاد ايشان قرار شد براي استفاده بيشتر از 

زبان  آموزگار  ايشان شد  و  اسپرانتو كنيم  به آموزش  وقت‌مان، شروع 
اسپرانتوي ما؛ يعني من و همسرم آذر كريمي. حقيقت آن است كه 
در آن وقت، من صرفا به‌خاطر دوست عزيزم پذيرفتم كه اسپرانتو را 
ياد بگيرم، چون در آن‌زمان فكر مي‌كردم زبان انگليسي براي نيازهاي 
زبان  اين  و  مي‌كند  كفايت  توريستي(  و  علمي  و  ادبي  )تجاري،  من 
اين  با  اما  براي من خواهد داشت.  كمترشناخته‌شده، كارايي چنداني 
وجود، تصميم گرفتم به‌خاطر احترامي كه هميشه براي رضا خيرخواه 
داشته و دارم، پيشنهاد او را قبول كنم. اما به‌واقع يادگيري من در حد 
صرف زماني بود كه با او بودم و نه بيشتر. همسرم بسيار جدي‌تر و با 
انجام  علاقه  با  را  تكاليفش  و  پرداخت  يادگيري  به  بيشتري  پشتكار 
مي‌داد. مي‌خواند و مي‌نوشت و من سرگرم بقيه كارهاي زندگي‌ام بودم. 

يعني به معناي واقعي كي شاگرد تنبل!
در آن زمان چه كتاب يا كتاب‌هايي را براي يادگيري و تمرين 

مطالعه ميك‌رديد؟
كتاب اصلي آموزشي ما سيلاجي بود كه آن‌زمان بهترين كتاب آموزشي 
و در دسترس بود و من البته از مطالب كتاب كه بار ادبي هم داشت، 

لذت مي‌بردم.
بیشتری  چالش  با  شما  براي  مباحث  از  مبحث  كدام  یادگيري 

همراه بود؟
حقيقت اين است كه زبان اسپرانتو به‌دليل سادگي زياد و منطقي بودن 
آن از سويي و بدون استثنا بودن آن )برخلاف بسياري از زبان‌هاي رايج 
نوشتن  و  ...( و خواندن  و  فرانسوي، روسي  انگليسي،  بين‌المللي مثل 
اگر  گفت  بتوان  شايد  نيست.  چالش‌برانگيز  چندان  آن  آسان  بسيار 
هم چالشي باشد، بيشتر در دستورزبان آن است كه اگر مقايسه‌اي با 
زبان‌هاي ديگر داشته باشيم، مي‌بينيم كه چگونه بسيار ساده‌تر است 
و از منطق رياضي‌گونه‌اي برخوردار است. هركسي مي‌تواند با سه ماه 
يادگيري مستمر، حتي براي ديگران نامه بنويسد، خاطره‌نويسي كند 
. اما خوشبختانه در عين سادگي از نظر واژگان آنچنان توانمند   ... و 
و غني است كه شاهد كتاب‌هاي معتبر و مرجع و كلاسكي در بيشتر 

عرصه‌ها باشيم.
مي‌دهيد  و  داده  انجام  اسپرانتو  زمينه  در  كه  فعاليت‌هايي  از 

برايمان بگویيد.
يادگيري اصلي زبان اسپرانتو درواقع از سال 1990 شروع شد. باز هم 
با ارسال كتاب »يومي‌هو« نوشته سايونجي  رضا خيرخواه مشوق بود 
ماسايوكي و تشويق من به خواندن اين كتاب و گذاشتن شرط براي 

اولین ملاقات راقم سطور با مهمان این شماره به یکی از دورهمی‌های اسپرانتودانان که گروهی ژاپنی نیز در آن دعوت 
بودند برمی‌گردد. در آن زمان صحبت روان و گاه همراه با چاشنی طنزشان برایم جالب بود. در زمینه‌های مختلف هم به 
نظر می‌رسید اطلاعات خیلی خوبی داشتند. جا دارد به موضوع جالب دیگری هم اشاره کنم که به آماده‌سازی اولین شماره 
کاغذی سبزاندیشان برای انتشار برمی‌گردد. ظاهرا عکس تزئینی یکی از صفحات تبلیغ یک نوشیدنی‌ غیروطنی بود که انتشار 
اشاره  این موضوع  به  آن جلسه  ایشان در  یادم هست  باشد.  داشته  دنبال  به  برای مجله  احتمالی  آن می‌توانست دردسرهایی 
کردند و خوشبختانه ماجرا ختم به خیر شد. وقتی از ایشان برای گفت‌وگو دعوت کردم با روی باز پذیرفت و با حوصله به 
پرسش‌های ما پاسخ گفت. در پایان نیز مهمان داستانکی بسیار زیبا و تاثیرگذار شدیم که بخصوص توصیه می‌کنم نوآموزان 

مطالعه آن را از دست ندهند. 

اسپرانتو، زبان قدرتمند ترجمه 

گپ‌وگفت سبزاندیشان با مترجم »در برابر مردگان«
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داستانش  روش.  اين  يادگيري  براي  ژاپن  به  من  رفتن  و  آن  ترجمه 
فيروزي  آقاي رحمت  و  بگويم، همسرم  اختصار  به  اما  است،  طولاني 
برگرداندند  فارسي  به  اسپرانتو  زبان  از  را  كتاب  آن  گرامي(  )يادش 
دعوت  به  بنا  ژاپن  به  رفتم  من  و  كرد  منتشر  را  آن  عطايي  آقاي  و 
سايونجي و زحمات رضا و همسرم و آقاي رحمت فيروزي. چراكه براي 
من بسيار جالب بود چگونه مي‌توان بيماري‌هايي را كه پزشكي نوين آن 

را با جراحي حل مي‌كند و البته پرمخاطره است با دست درمان كرد.
براي رفتن به ژاپن مجبور شدم با جديت بيشتري اسپرانتو را ياد بگيرم، 
اسپرانتو  زبان  با  فقط  و  نمي‌دانست  انگليسي  زبان  سايونجي  كه  چرا 
صحبت مي‌كرد و كتابش هم به لطف همین زبان به بيش از 20 زبان 
ديگر منتشر شده بود. در آنجا گفت‌وگوي روزانه برايم بسيار سخت بود، 
چون درواقع فقط ‌كيماه به‌طور جدي شروع كرده بودم به يادگيري 
زبان اسپرانتو. اما خوشبختانه در عرض چند روز به‌سرعت در اين زمينه 
پيش‌رفتم تا جايي كه در كمتر از ‌كيماه از طرف كلوپ‌هاي اسپرانتوی 
شهرهاي مختلف ژاپن براي سخنراني به زبان اسپرانتو و درباره فرهنگ 

و تاريخ ايران‌زمين دعوت مي‌شدم.
اسپرانتودانان  با  ملاقات  و  ميزباني  يا  كنگره‌ها  در  شركت  از 

خاطره‌اي داريد كه بخواهيد آن را براي ما تعريف كنيد؟
با توجه به پشتكاري كه در يادگيري زبان اسپرانتو و يادگيري روش 
كه  كرد  پيشنهاد  سايونجي  به‌خرج‌دادم،  خود  از  يومي‌هو  درماني 
اين  و  بروم  به كشورهاي گوناگون  ايشان  بين‌المللي  نماينده  به‌عنوان 
در  يا  كنم  شركت  بين‌المللي  كنگره‌هاي  در  بدهم،  آموزش  را  روش 
كنفرانس‌هاي تخصصي، درباره يومي‌هو سخنراني داشته باشم. و اين 
شد آغاز سفرهايي به حدود 40 كشور در پنج قاره دنيا و شركت در 

كنفرانس‌ها و كنگره‌هاي گوناگون. 
از جالب‌ترين خاطراتي كه با حال و هواي امروز ايران و ضايعه بزرگ از 
دست دادن استاد شجريان ارتباط دارد، شركت من در كنگره انجمن 
به  من،  پايان سخنراني  از  پس  مجارستان.  در  اروپا  راه‌آهن  كاركنان 
از شجريان را در  ايراني، برگزاركنندگان كنگره آوازي  ايران و  افتخار 

سالن كنفرانس پخش و مرا به‌شدت غافلگير كردند.
به  باشید  تمایل داشته  و  باشیم  نپرسیده  آیا چیزی هست که 

عنوان حرف آخر در اینجا بیان کنید؟
در واقع می‌خواهم اشاره‌ای داشته باشم به یکی از بزرگ‌ترین امتیازات 
بحث  که  اولین‌بار  برای  وقتی  جهانی.  ارتباطات  در  اسپرانتو  زبان 

نسبت  مزیتی  هیچ  میک‌ردم  فکر  آمد،  پیش  اسپرانتو  زبان  یادگیری 
به یک زبان بین‌المللی همچون انگلیسی ندارد. چراکه  در هر کشوری 
به نوعی می‌توان از زبان انگلیسی استفاده کرد. اما کجا و چند نفر را 
کرد  برقرار  ارتباط  او  با  بشود  تا  بداند  اسپرانتو  که  کرد  پیدا  می‌توان 
یا سوالی را پرسید؟ اما در عمل، و پس از یادگیری این زبان، شاهد 
ظرفیت به‌شدت بالای این زبان برای ایجاد ارتباط با مردم سایر کشورها 
و تبادلات فکری و فرهنگی و تجاری و غیره آن بوده‌ام. رمز این توانایی 
اینک‌ه شما در هر  و قدرت در وجود روح دوستی بین‌المللی است و 
کشوری مطمئن هستی که اگر با افرادی اندک هم روبه‌رو باشی، این 
افراد همچون صمیمی‌ترین دوستانت در خدمت تو هستند و به تو مهر 
می‌ورزند. من همان‌طور که گفتم به بیش از 40 کشور سفر کرده‌ام و 
هیچ کجا از همکاری‌های صمیمانه اسپرانتودانان آن کشور بی‌نصیب 
نبوده‌ام. یادم می‌آید مثلا در ژاپن یا کره‌جنوبی چگونه اسپرانتودانان 
هر شهری از هم سبقت می‌گرفتند تا میزبانی مرا به عهده بگیرند و مرا 

به خانه‌های خود ببرند و با دیدنی‌های شهرشان آشنا کنند.  
نمی‌توان  در هیچ کجا  را  و همکاری صمیمانه  مهمان‌نوازی  روح  این 
یافت. جهان اسپرانتو، جهانی است سرشار از عشق و دوستی و همکاری 
متقابل، و احترام به ویژگی‌های شخصی، بومی، ملی، نژادی، اعتقادی 
و غیره. پروژه »گفت‌وگوی تمدن‌ها« را به آقای خاتمی رئیس‌جمهور 
محترم ما نسبت داده‌اند، اما حقیقت این است که این روحیه تعامل را 
دکتر زامنهوف، پایه‌گذار زبان اسپرانتو از همان ابتدا رواج داد و تبلور 
عملی و عمیق آن را می‌توان در رفتار و باورهای اسپرانتودانان سراسر 
جهان یافت. و من به‌شخصه بسیار از این ظرفیت اسپرانتو بهره برده‌ام 
به خوانندگان محترم  به همین دلیل،  وامدار آن می‌دانم.  را  و خودم 

شما پیشنهاد می‌دهم در یادگیری این زبان تردید به خود راه ندهند.

 Ŝtelado
De: Reza Azar-Huŝang

   La viro, dum staranta kaj mantenanta stangon de la 
buso, subite sentis ke iu mano eniris al lia jakpoŝo. 
Li timante, serĉis siajn jakpoŝojn; ili estis malplenaj. 
Li ekkriis: Ho! Ŝtelisto! Oni ŝtelis mian monujon. Li 
turniĝis malantaŭen kaj rigardis al ĉiuj homoj en la 
buso. Mano de iu knabo estis enigita en sian poŝon 
kaj li timeme estis rigardanta al la viro.
 Montru al mi, vian manon, knabo!
Estis kelkaj ĉifataj monbiletoj en lia mano. La viro 
prenis la monbiletojn de la knabo kaj forte nukbatis 
lin.
 Ĉu vi ne hontas? De tiu ĉi aĝo vi faras tiajn aferojn?
Knabo diris: Sed, sinjoro …
La buso haltis en bushaltejo. Iu pasaĝero prenis la 
ĉemizkolumon de la knabo kaj ĵetis lin eksteren de 
la buso. Silentu, aĉuleto! 
La knabo alkuris al buso kaj diris: Vidu sinjoro, tiu 
estis mia mono por aĉeti medikamentojn por mia 
patrino!
Pordo de la buso fermiĝis kaj ĝi ekiris.
Iu pasaĝero diris al la aliaj: Anstataŭ laboro, ili ekde 
nun komencas ŝteladon.
Kiam la viro enmetis monbiletojn en sian 
pantalonpoŝon, lia mano tuŝis proprajn monbiletojn 
kiuj ankoraŭ estis en lia poŝo.
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درختکاری جهانی،

 پویش جدید UEA؛

 1000 درخت تا 2030

ــت  ــپرانتو، موندافس ــی اس ــنواره جهان ــی جش ــم پایان مراس
Mondafest’ 2020( 2020(  به مناســبت شــروع بهار در 
نیمکــره جهانــی، "بهــار" نام گــذاری شــد. همزمــان، انجمن 
ــی  درختــکاری را  ــی اســپرانتو )UEA( پویــش جهان جهان
اعــام کــرد، نــه تنها بــه دلیل اینکــه در تاریخ  22 ســپتامبر، 
فصــل گل نیمکــره جنوبــی، خاتمــه پیــدا کــرد، بلکه بــه این 
مناســبت کــه 23 ســپتامبر، روزملــی درخــت در کاناداســت؛ 
کشــوری کــه امســال مــی بایســت میزبــان مــا در 105 میــن 

گردهمایــی جهانــی اســپرانتو در مونتــرال باشــد. 

ــورت  ــه ص ــه ب ــی ک ــوع گردهمای ــر ایــن، موض ــاوه ب ع
جشــنواره برگــزار شــد، یعنــی " 75 ســال گفتگــو و تفاهــم 
UN در دنیــای در حــال تغییــر" ، مــا را در مــورد اهــداف 
توســعه پایــدار  )CDE-oj(کــه  برنامــه کاری ســال 2030 
ســازمان ملــل اســت، خیلــی بــه فکــر فــرو بــرد. گذشــته از 
اینهــا،  درختــکاری یکــی از اساســی تریــن اقدامــات جبــران 
ــه منظــور حفــظ کــره زمیــن اســت. ــن  ب دی اکســید کرب

نــه تنهــا بــه دلیــل ســنت، بلکــه در ارتبــاط بــا ایــن موضوع، 
UEA و کمیتــه محلــی گردهمایــی)LKK( در مونترال، در 
نظــر داشــت در طــول گردهمایــی جهانــی، درخــت بــکارد. 
پــس UEA بنیــاد ) Klimato (CO2 را بــا هدف اقدامات 
زیســت محیطــی و جبــران دی اکســید کربــن با ایــن آدرس 
.https://uea.org/alighoj/donacoj/co2  :ایجاد کرد

برگــزار نشــدن گردهمایــی بــه دلیــل مشــکل بیمــاری کرونا، 
ــره  ــد و بالاخ ــت نش ــت درخ ــراد از کاش ــراف اف ــبب انص س
منجــر بــه گســترش فکــر ایجــاد پویــش جدیــد درختــکاری 
جهانــی)TAP(  در جریــان برگــزاری جشــنواره موندافســت 

۲۰۲۰  شــد کــه کامــا هماهنــگ بــا رویــداد بــود.

پیــام دیگــر جشــنواره بــه دنیــا کــه بــه وســیله نایــب رئیــس 
 Fernando( انجمــن جهانی اســپرانتو، فرناندو مایا جونیــور

Maia Jr( اعــام شــد، چنیــن بود:

" اکنــون جوانــه بــزن دوران جدیــد- در میــان زیــاده خواهی 
هــای ویــروس همــه گیــر، مقاومــت کنیــم، پیــروز شــویم، 
ــه عنــوان جنبــش، جامعــه، انســانیت، بیشــتر گل دهیــم.  ب
درختهــا نشــانه و ســمبل مقاومــت و امیــد خواهنــد بــود." 

ــه  ــال 2030 خاتم ــش در س ــن پوی ــه، ای ــاس برنام ــر اس ب
خواهــد یافــت، در همــان ســالی کــه UN اهــداف توســعه 
پایــدار را ارزیابــی دوبــاره خواهــد کــرد. آیــا آن زمــان جنبش 
اســپرانتو موفــق خواهــد شــد اعــام کند کــه جامعــه جهانی 
اســپرانتو بــه طــور نمادیــن توانســته بیــش از 100 درخــت 

در ســال بــکارد؟ آیــا موفــق خواهیــم شــد؟

بــا برگــزاری موندافســت ۲۰۲۰  جنبــش اســپرانتو توانایــی 
خــود را بــرای همــکاری بیــن المللــی نشــان داد، و ادعــای 
جدیــد دانــه کاشــتن و جوانــه زدن نیروی جمعــی، کاملاقابل 
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شروع: 20 سپتامبر 2020

) UN خاتمه: 24 اکتبر 2030 )سالگرد

هدف: کاشت 1000 درخت / هر سال 100 درخت
چگونه شرکت کنیم:

می‌توانید در منطقه مسکونی خود یا به مناسبت مراسمی، درخت بکارید و عکس آن را برای
 Fernando Maia Jr. (fmaiajr@gmail.com),

یا
Normand Fleury (normandfleury@gmail.com)  

و هیات تحریریه مجله اسپرانتو که می‌تواند فعالیت شما را گزارش کند،
(redakcio@revuoesperanto.org) 

یا اینکه مستقیم از طریق سایت https://revuoesperanto.org بفرستید.

دسترســی اســت.

ــی اســپرانتو روی  ــد، انجمــن جهان ــن پویــش جدی ــرای ای ب
ــس  ــوری )Normand Fleury(، رئی ــد فل ــک نورمان کم
ــاور  ــوان مش ــه عن ــرال، ب ــی مونت ــی گردهمای ــه محل کمیت
ــول  ــد. او در ط ــی کن ــاب م ــده TAP حس ــازمان دهن و س
گشــایش بهــاره،  آمادگــی خــود را در ایــن ارتبــاط  اعــام 
کــرد. نورمانــد فلــوری هنگامــی کــه جــوان بــود، بــه نجــات 
ــک  ــو )Granbeo( نزدی ــودش در گرانب ــهر خ ــت ش طبیع
ــات  ــز اقدام ــتگی نی ــد از بازنشس ــرد. بع ــک ک ــرال کم مونت
ــه  ــای ناحی ــه ه ــا و پروان ــدگان، زنبوره ــرای پرن ــی ب بزرگ
زندگــی خــودش انجــام داد و همچنــان در مــورد درختکاری 
ــبت  ــه مناس ــی ب ــت درخت ــوول کاش ــت دارد. او مس فعالی
ــت.  ــازی UEA اس ــی مج ــت ۲۰۲۰  و گردهمای موندافس

در گشــایش درختــکاری جهانــی در بیســتم ســپتامیر 2020 
نورمانــد فلــوری مــی گویــد:" از شــما هــم دعــوت مــی کنــم 
همیــن کار را انجــام دهیــد، درخــت بکاریــد و بــرای نجــات 

زمیــن فعالیــت کنیــد."

شــما چــه کاری مــی توانیــد انجــام دهیــد؟ ســاختار فعالیــت 
کاری پویــش را کنتــرل کنیــد. 

ــن،  ــره زمی ــرای نجــات ک ــرای اســپرانتو و هــم ب ــا هــم ب م
ــم. ــت کنی فعالی

ــوری  ــد فل ــا و نورمان ــدو مای ــرای فرنان ــود را ب ــوالات خ س
ــتید. بفرس

Esperanto Novembro 2020 منبع: مجله
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الاسبرانتو
للعدالة اللغوية والمساواة

جاک مایس و هامفری تونکین

مترجم من اللغة الاجلیزیة بواسطة مترجم جوجل

مــن بــن المنظــات التــي تعمــل مــن أجــل الأمــم المتحــدة الجديــدة في العــام الخامــس والســبعين للأمــم المتحــدة ، جمعيــة الاســرانتو العالميــة. 

ــع أنحــاء العــالم. ــا ، مــع مكــرات صــوت في جمي ــذ أكــر مــن 130 عامً ــم إنشــاؤها من ــدولي ، ت الاســرانتو هــي لغــة مصممــة للاســتخدام ال

إنشــاء طبيــب العيــون اليهــودي الــروسي لودفيــك زامنهــوف ، الاســرانتو ســهل التعلــم والاســتخدام. تــم تصميــم لغــة الإســرانتو كلغــة ثانيــة للنــاس 

ــا - أشــخاص يتوقــون لتجــاوز الحــدود الوطنيــة والتواصــل مــع إخوانهــم مــن البــر  في جميــع أنحــاء العــالم ، ولديهــا متحدثــون في كل بلــد تقريبً

بلغــة غــر حزبيــة ومتســاوية. تفضــل معظــم اللغــات المســتخدمة دوليـًـا )بمــا في ذلــك ، بالطبــع ، اللغــة الإنجليزيــة( المتحدثــن الأصليــن لهــا وتــر 

بالآخريــن. وهنــاك الكثــر مــن النــاس في جميــع أنحــاء العــالم لا يتحدثــون أيـًـا مــن اللغــات المســتخدمة دوليًــا ، وبالتــالي فهــم معزولــون عــن معظــم 

أنحــاء العــالم. لديهــم رأي ضئيــل أو معــدوم في الشــؤون العالميــة. الكثــر مــن أجــل العدالــة اللغويــة والمســاواة اللغويــة! لكــن لغــة الشــخص هــي 

تعبــر عــن الهويــة والانتــاء والتضامــن مــع المجتمــع. إذا كان لصــوت هــذا الشــخص أن يسُــمع خــارج منطقتــه ، فعليــه التحــدث بلغــة يســهل 

تعلمهــا وفهمهــا ، بالإضافــة إلى لغتــه الخاصــة - فاللغــة التــي لا يملكهــا الآخــرون لا تضعهــم في موقــف ســيئ. 

إن المليــوني متحــدث بالإســرانتو هــم مجموعــة صغــرة ذات اهتــام كبــر بالشــؤون العالميــة. إنهــم قلقــون بشــأن تغــر المنــاخ ، والانتشــار النــووي 

، والتعليــم العالمــي ، وحقــوق الإنســان. إنهــم لا يتوقــون إلى الســام فحســب: بــل يمارســونه في تواصلهــم مــع متحــدثي الإســرانتو في جميــع أنحــاء 

العــالم. إنهــم لا يأملــون فقــط في التعدديــة ، بــل يفعلــون ذلــك ، وتشــارك حركــة الإســرانتو بشــكل كبــر في الجهــود المبذولــة لإحــداث تغيــر ذي 

مغــزى في الأمــم المتحــدة بمناســبة الذكــرى الخامســة والســبعين للأمــم المتحــدة.
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زامنهــوف ، الــذي عــانى مــن التمييــز بشــكل مبــاشر كيهــودي في الإمبراطوريــة الروســية ، أســس لغتــه عــى اللغــات ، الأوروبيــة في المقــام الأول ، التــي 

ــط القواعــد. اســتخدم كلــات مشــركة في العديــد مــن اللغــات. كانــت النتيجــة لغــة أســهل في التعلــم مــن اللغــات الأخــرى  كان يعرفهــا. لقــد بسََّ

- ليــس فقــط للأوروبيــن ولكــن للنــاس مــن جميــع الخلفيــات اللغويــة والمناطــق الجغرافيــة. يعــارض المتحدثــون بالاســرانتو التمييــز عــى أســاس 

اللغــة وقمــع لغــات الأقليــات. إنهــم يفضلــون تعزيــز الحقــوق اللغويــة كجــزء مــن تلــك الحقــوق التــي يضمنهــا الإعــان العالمــي لحقــوق الإنســان. 

إنهــم يعلمــون أنــه لا يمكننــا تعزيــز التنميــة المســتدامة بــدون اتصــال واســع ، في الواقــع أن الجهــد بأكملــه لبنــاء عــالم مســتدام يعتمــد عــى التواصل 

الكامــل والعــادل ولغــة مشــركة مــن أجــل رفاهيتنــا المشــركة. معظــم الكلــات المســتخدمة اليــوم في الاســرانتو لم يخترعهــا زامنهــوف بــل بواســطة 

متحــدثي اللغــة بــن زمانــه واليــوم. الاســرانتو لديهــا أدب واســع ، أصــي ومترجــم ، تقليــد موســيقي قــوي ، والعديــد مــن الفــرص للتواصــل مــع 

المتحدثــن بالاســرانتو في البلــدان الأخــرى. تشــمل البلــدان التــي تكــون اللغــة فيهــا قويــة بشــكل خــاص اليــوم الصــن والبرازيــل وإيــران وإيطاليــا. 

المتحدثــون بالاســرانتو يشــملون المعلمــن والعاملــن في المجــال الطبــي والمحامين ومبرمجــي الكمبيوتــر. إنهم ينتمــون إلى العديد من الأديــان المختلفة 

، ولديهــم العديــد مــن وجهــات النظــر المختلفــة - لكنهــم جميعًــا يؤمنــون بالعمــل معًــا مــن أجــل عــالم أفضــل ، وعــالم ســلمي ، وعــالم أكــر مســاواة. 

الرجــاء المســاعدة مــن خــال إجــراء اســتطلاع UN75 - 2020 ومــا بعــده عــى online.https : //un75. وهــي متوفــرة بعــدة لغــات ولأول مــرة 

قامــت الأمــم المتحــدة بتضمــن خيــار اســتخدام الاســرانتو. لمــاذا ا؟ لأن مجتمــع وأفــراد الإســرانتو لديهــم تاريــخ طويــل في دعــم أهــداف الأمــم 

 .Citizens for Global Solutions ــل المتحــدة والتعــاون مــع منظــات مث

تتمتع Esperanto ببصمة إنترنت واسعة. 

ــا عــى https://lernu.net/en و https://www.duolingo.com/course/eo/en/Learn-Esperanto ، اكتشــف المزيــد  يمكنــك تعلــم اللغــة مجانً

عــن ثقافــة الإســرانتو عــى https://en.wikipedia.org/wiki/Esperanto_culture ، تعــرف عــى المزيــد حــول الاســرانتو والأمــم المتحــدة عــى 

 .www.esperantoporun.org

بقلم تشاك ميس وهامفري تونكين 14 أغسطس 2020 

 https://globalsolutions.org/esperanto-for-linguistic-justice-and-equality/ : المصدر

  

 أبوظبي - سكاي نيوز عربية - 17 سبتمبر 2019 - 20:22 بتوقيت أبوظبي
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انتۆ ڕ ێ
پێناسەیەک لە زما�ن جیها�ن ئێسپ��

( )1266 ی هەتاوی( به دەس دوکتور لودویک لازارۆس زامێنهۆ�ف  انتۆ لە سا�ڵ 1887 )زایی�ن ڕ ێ
زما�ن نێونەتەوە�ی ئێسپ��

مەندان و زانایا�ن نەتەوە جۆراوجۆرەکا�ن  انتۆ بە هۆی بنەمای زانست�ی و ساکاری خۆیەوە سەرن�ج ب�ی ڕ ێ
پۆلەندی خولقا. ئێسپ��

، کەلتــووری، پــەروەردە�ی نەتــەوە یەکگرتــووەکان  جیهــا�ن ڕاکێشــاوە. بــە هــۆی تایبەتمەنــدی ناوازەیــەوە رێکخــراوەی زانســیت
( بە زیاترین دەنگ بە پ��ێ بڕیارنامەیەک لە سەر ناوی "زما�ن نێونەتەوە�ی و بێلایەن"،  )یونێسکۆ( لە سا�ڵ 1954 )زایی�ن
تــا�ن ئەنــدام ڕاســپارد. هەروەهــا "یونێســکۆ" بــۆ  انتۆی بــە هەمــوو و�ڵ ڕ ێ

کــرد�ن ئێســپ�� انتۆی بــە فەرمــیی نــاسی و ف��ێ ڕ ێ
زمــا�ن ئێســپ��

( )1365( لــە بڕیارنامەیــەکی  انتۆ لــە ســا�ڵ 1986 )زاییــین ڕ ێ
ن ســاڵیادی پەرەســەند�ن زمــا�ن ئێســپ�� ی چــوو�ن ســەدەم�ی بەرەوپــیر

کاری و پەرەپێــدا�ن زمــا�ن  فــر�ێ بــۆ  پاڵپشــیت خــۆی  دیکــەدا هــاوکات لەگــەڵ جەخــت کــردن لەســەر بڕیارەکــەی پێشــووی، 
انتۆ لــە هەمــوو جیهانــدا دووپــات کــردەوە.  ڕ ێ

نێونەتــەوە�ی ئێســپ��

ن  ( بە یەکەم�ی ا�ن ی ئ��ێ هەندێک سەرچاوە، یووسف ئێعتسامی )ئێعتسام المۆلک( باوکی پەروین ئێعتسامی )خاتوو�ن شاع�ی
انتۆ  ڕ ێ

انییــەکان ناســاند. لــە ســا�ڵ 1313 لــە کا�ت کرانــەوەی زانکــۆی تــاران زمــا�ن ئێســپ�� انتۆی بــە ئ��ێ ڕ ێ
کــەس ئەناســن کــە ئێســپ��

لــە وانــەکا�ن ئــەم زانکۆیــە بــووە. 

دەســت¬ترین زمــا�ن درووســتکراوی جیهانــە کــە لــە  انتۆ )Esperanto( ناسراوتریــن زمــا�ن زانســت�ی یــان با�ڵ ڕ ێ
زمــا�ن ئێســپ��

انتۆ دەدوێــت  ڕ ێ
نــاو زمانــە دەســتکردەکاندا لــە هەمــوو جیهانــدا زیاتریــن ئاخێــوەری هەیــە. بــە کەســێک کــە بــە زمــا�ن ئێســپ��

انتۆزان دەگوترێــت. نــاوی ئــەم زمانــە لــە نازنــاوی دوکتــور لودویــک  ڕ ێ
انتیســت یــان ئێســپ�� ڕ ێ

یــان کەڵــی لێ وەردەگرێــت ئێسپ��
انتۆ  ڕ ێ

کاری زما�ن ئێســپ�� ن کتێب کە ئەو بۆ پێناســە و ف��ێ اوە. یەکەم�ی زامێنهۆف، خولقێنەری ئەم زمانە نێونەتەوەییە وەرگ�ی
ئــەم کتێبــە  نــاوی  وی کردووەتــەوە.  بــاڵ بــە واتــای " دوکتــور ئومێــدوار"  انتۆ"  ڕ ێ

بــە نازنــاوی "دوکتــۆر ئێســپ��  ، نووســیویە�ت
 "Unua libro" بــوو کــە پاشــان بــە نــاوی "کتێــبی ئــەوەڵ" یــان " "Internacia lingvo" بــە واتــای "زمــا�ن نێونەتــەوە�ی
 دەرکــرد. مەبەســیت دوکتــور زامێنهــۆف – کــە بــە شــانازی ئــەوەوە ، یونێســکۆ ســا�ڵ 1987 ی بەهــۆی جــەژ�ن ســەد 

گ
ناوبانــی

بــوو�ن ســاکار  انتۆ "ســا�ڵ زامێنهــۆف" نــاو نــا – داهێنــا�ن زمانێــی بێلایــەن و ئاشــیت پــەروەر بــوو کــە ف��ێ ڕ ێ
ســاڵە�ی زمــا�ن ئێســپ��

بێــت و یارمەتیدەرێــک بێــت بــۆ لــە یەکــرت تێگەیشــت�ن بەرانبــەری هەمــوو خەڵــی دونیــا. 

. بــەو واتــا کــە دوای فــر�ێ بــوو�ن تەنیــا لــە چەنــد  انتۆ فۆنێتیــک بــوو�ن ســەد لــە ســەدیە�ت ڕ ێ
تایبەتمەنــد�ی نــاوازەی ئەلفبــی�ێ ئێســپ��

انتۆیە،  ڕ ێ
ە کــردن یــان نووســی�ن وشــەکا�ن ئێســپ�� ژ بــوو�ن بــ��ێ دا ئیــدی هیــچ کێشــەیەک بــۆ ئــەو کەســەی کــە ســەرقا�ڵ ف��ێ کاتژمــر�ێ

ەی هەیە. ئەلفب��ێ  ژ ن و ب��ێ انتۆدا تەنیا و تەنیا یەک جۆر نووس�ی ڕ ێ
بوو�ن نییە. چونکوو هەر پیت و وشەیەک لە زما�ن ئێسپ��

انتۆ 28 پیتە.  ڕ ێ
ئێســپ��

بۆ زانیاری زیاتر سەردا�ن ماڵپەڕی ویکی پێدیا بکەن. 

نێ�ت ویکی پێدیا                                                     سەرچاوە: ماڵپەڕی ئینت��ێ

ان: شل��ێ کەریمی                  ڕ ێ
                                                    وەرگ��
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ییدا د‌هس�ت پێکرد. ئاسما�ن  زی هه‌موو شتێک له‌ ئێوار‌هیه‌کی پای�

زی  ن بوو. پێش�ت هه‌رگ� ێب کۆتا�ی قووڵ و و‌هک بلوور ش�ی ڕۆم �

ئاسما�ن و‌هها قووڵ و شینم نه‌دیبوو. له‌ گۆڕ‌هپا�ن "ئیسپانیا" 

‌ه  باش�ت ببووم.  نوقم  تێیدا  و  ئاسمان  بڕیبوو‌ه  چاوم  بووم. 

بڵێم به‌ر‌هو ئاسمان به‌ هێم�ن هه‌ڵفڕیبووم. هه‌میشه‌ وام ب�ی 

ئه‌کرد‌هو‌ه که‌ کا�ت گیان سپاردن، ڕۆح به‌م جۆر‌ه له‌ له‌شمان 

د‌هردێت و به‌ر‌هو ئاسمان باڵ ئه‌گرێت. 

مابوومه‌و‌ه   " "ئیسپانیا  له‌ گۆڕ‌هپا�ن  زۆر  بوو کاتێکی  وادیار 

ئه‌بوایه‌ کارێکم  هه‌ر  ؟!  م که‌ �چ به‌�ڵ  ، ئه‌ڕوا�ن ئاسمانم  له‌  و 

ێپ بکردایه‌ت. بۆ کار هاتبووم بۆ ئیتاڵیا. چه‌ند ڕۆژ بوو  د‌هس �

له‌ شه‌قامه‌کان ئه‌سووڕامه‌و‌ه و له‌گه‌ڵ خه‌ڵک ئه‌دوام، ئی�ت 

و‌هڕ‌هس ببووم چونکوو خووم به‌ بێکاری نه‌گرتبوو. 

بکه‌م گه‌یشتمه‌  ێپ  � ئه‌و‌هی هه‌س�ت  ێب  � و ڕۆیشتم.   هه‌ستام 

پیاسه‌یان  هێوری  به‌  منداڵ  و  پیاو   و  ژن  له‌وێدا  پارکێک، 

 سه‌ماکه‌ر
 له‌گه‌ڵ

کووسه‌کان
یوولیان مۆدێست

سەبارەت بە نووسه‌ر)یولیان مۆدێست(:

یولیــان مۆدێســت 21ی مــه‌ی 1952 لــه‌ ســۆڤیه‌ت لــه‌ دایــک بــوو. 
1977 لــه‌ به‌شــی زمانناســی بولــگاری لــه‌ زانکــۆی ســانکتا کلیمێنــت 
لــه‌و   1973 لــه‌  و‌هرگرتــوو‌ه.  بڕوانامــه‌ی  ســۆڤیه‌تدا  ئۆهریدســکی 
زانکۆیه‌دا زمانی ئێسپێڕانتۆ فێر بوو‌ه و شێعر و وتاری ئێسپێڕانتۆی له‌ 
و  گۆڤاری ئێسپێڕانتیستی بۆلگاری )Bulgara Esperantisto( ب�ڵ
کردوو‌هتــه‌و‌ه. لــه‌ ســاڵی 1977 دا ، دیپلۆمــی فێــرکاری ئێســپێڕانتۆی 

لــه‌ قوتابخانــه‌ی ناو‌هنــدی، فێرگــه‌ی بــا�ڵ و زانکــۆ و‌هرگرتــوو‌ه.

له‌وێــدا   کــه‌  بــوو  نیشــته‌جێ  بووداپێســت  لــه‌   1985 بــۆ   1977
له‌گــه‌ڵ گۆڤار‌هکانــی ژیانــی مه‌جــاری )Hungara Vivo( ، ئــاگاداری 
ئه‌د‌هبــی  پێشــانگای   ،)Budapeŝta Informilo( بووداپێســتی 
 )Monato( مانگانه‌ ، )Fonto( ســه‌رچاو‌ه ،)Literatura Foiro(
و هتد هاوکاری کردوو‌ه. چیرۆک، ڕ‌هخنه‌ی ئه‌د‌هبی و وتار‌هکانی له‌و 
و بوونه‌تــه‌و‌ه. هه‌رو‌ههــا نووســه‌ری ئــه‌م کتێبانه‌یــه‌ بــه‌  گۆڤارانــه‌دا بــاڵ
زمانی ئێسپێڕانتۆ: ئێمه‌ د‌هژین )Ni vivas( )درامایه‌کی دیکۆمێنتاری 
 La Ora( خــودای ز‌هریــای زێڕیــن ،)ســه‌بار‌هت بــه‌ لیدیــا زامێنهــۆف
 )Maja pluvo( مــه‌ی  مانگــی  بارانــی  )ڕۆمــان(،   )Pozidono
 D-ro Braun vivas( دوکتۆر بڕاون له‌ نێو ئێمه‌دا د‌هژی ،)ڕۆمان(
en ni( )درامــا(، ڕووناکــی ڕازئــاوی )Mistera Lumo( )کۆمه‌ڵــه‌ 
لــه‌ خه‌ونــدا  چیــرۆک(، به‌رهه‌مــه‌ ئه‌د‌هبییــه‌ کورتــه‌کان ، خولانــه‌و‌ه 
)Sonĝe Vagi( )کۆمه‌ڵــه‌ چیــرۆک(، داهێنانــی ســه‌د‌ه )کۆمێدیــا( 
)به‌رهه‌مــه‌   )Literaturaj konfesoj( ئه‌د‌هبییــه‌کان  درکاندنــه‌   ،
 )La fermata konko( گوێ ماسی بەستراو ، )ئه‌د‌هبییه‌ کورته‌کان
)کۆمه‌ڵــه‌ چیــرۆک( و چه‌ندیــن کتێبــی دیکــه‌ بــه‌ زمانــی بولــگاری. لــه‌ 
ســاڵی 1999 وه تــا ئێســتا یولیــان مودێســت سه‌رنووســه‌ری گۆڤــاری 

 )Bulgara Esperantisto( ئێسپێڕانتیســتی بولگاریــه‌
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. ئیتالیاییه‌کان  ن د‌هکرد، خەریکی گه‌پ و گاڵته بوون و پێد‌هکه‌ن�ی

خه‌ڵکێکی زۆر شادن و منیش ئه‌مه‌م زۆر پێخۆشه‌. له‌ نزیک 

کێکی گه‌ور‌ه. له‌ به‌رد‌همه‌که‌یدا  پارکه‌که‌دا چاوم که‌وت به‌ س�ی

خه‌ڵکێکی زۆر به‌ بلیته‌و‌ه کۆ ببوونه‌و‌ه. خۆم به‌ خۆمم ئه‌گوت: 

فه‌رموو، ئێستا له‌ کوێ کار بدۆزمه‌و‌ه؟ له‌ ڕێگه‌ی پشته‌و‌هی 

 ، به‌رد‌هم خۆمدا دی  له‌  که‌که‌ چوومه‌ ژوور‌هو‌ه. لاوێکم  س�ی

بیاییه‌، پێمگوت،  قسه‌ی له‌گه‌ڵ کردم، لێم ڕوون بوو که‌ س��ێ

به‌ دوای کاردا ئه‌گه‌ڕم. 

‌ه کار هه‌یه‌.  می دامه‌و‌ه: _ همم ، ل��ێ  و�ڵ

بوو.  ئیتالیا میوان  له‌  ئێستا  بیاو‌ه هاتبوو و  له‌ س��ێ که‌که‌  س�ی

لاو‌هکه‌ م�ن به‌ پیاوێکی قه‌وی و قۆڵ و سمێ�ڵ ناساند و پ��ێ 

: کار  مدا گو�ت و�ڵ له‌  ا  پیاو‌ه خ��ێ ئه‌و  ئه‌وێت.  گوت که‌ کارم 

هه‌یه‌. 

پرسیم: �چ بکه‌م؟

ئه‌که‌یت له‌گه‌ڵ کووسه‌کان سه‌ما  	-

؟!  �چ 	-

ێ خۆم متمانه‌م نه‌بوو
به‌ گو��

، تۆ له‌گه‌ڵ کووسه‌کان سه‌ما ئه‌که‌یت.  ێ به‌�ڵ 	-

به‌رز‌هکه‌ دووپا�ت کرد‌هو‌ه.  پیاو‌ه با�ڵ

سه‌ر  له‌  هه‌یه‌،  جیها�ن   
گ

ناوبان� که‌که‌م  س�ی به‌رنامه‌ی   –

دائه‌نرێت  هه‌ر‌ه گه‌ور‌هی شووشه‌�ی  ئاکواریۆمێکی  ‌هکه‌  ژ مان��ێ

جۆری  مه‌ترسیدارترین  له‌   ، س�پ دوو کووسه‌ی  تێیدا  که‌ 

ێب بچیته‌ ناو ئاکواریۆمه‌که‌ و  کووسه‌کان مه‌له‌ ئه‌که‌ن، تۆ د‌ه�

م ئاگات له‌ خۆت بێت کووسه‌کان  له‌گه‌ڵیان مه‌له‌ بکه‌یت، به‌�ڵ

له‌گه‌ڵ  به‌رنامه‌که‌م "سه‌ماکه‌ر  ناوی  نه‌که‌ن.  په‌تت  و  له‌ت 

تا�ن  و�ڵ له‌  زۆر  خه‌ڵکێکی  و  به‌ناوبانگه‌  زۆر  کووسه‌کانه‌"  

ێ ، له‌ هه‌موو شوێنێکدا  جۆراوجۆر دێن بۆ سه‌یر کردن. به‌�ڵ

ئێمه‌ومانان تامه‌زرۆی نان و بینه‌رین. پار‌هیه‌کی زۆر د‌هد‌هم به‌و 

که‌سه‌ی له‌گه‌ڵ کووسه‌کان سه‌ما بکات، هه‌ر که‌س د‌هرباز 

بێت، د‌هوڵه‌مه‌ند ده بێت. 

به‌ دوودڵییه‌و‌ه پرسیم: که‌س ڕزگار بوو‌ه؟ 	-

کابرای سمێ�ڵ منجه‌من�ج کرد 

نا؟  یان  ئه‌که‌یت  قبووڵ  بزانم کار‌هکه‌  ێ  ب�ڵ هاتوو‌ه،  پێش   -

ێپ بکات. چونکوو زۆری نه‌ماو‌ه به‌رنامه‌که‌ د‌هس �

پار‌هم  ئه‌که‌م،  قبووڵ  ، کار‌هکه‌  ێ به‌�ڵ دڵنیاییه‌و‌ه گوتم:  به‌ 

پێویسته‌! 

یه‌که‌م شانۆ شاز  که‌که‌.  ناو س�ی پیاو‌هکه‌دا چووینه‌  له‌گه‌ڵ 

دوو  تێیدا  دانابوو،  ژ  مان��ێ سه‌ر  له‌  ئاکواریۆمه‌که‌یان  بوو، 

که‌که‌دا  کووسه‌ی س�پ به‌ هێوری مه‌له‌یان ئه‌کرد. له‌ نێو س�ی

زی ئه‌و هه‌موو بینه‌ر‌هم  ن نه‌بوو، هه‌رگ� جێگه‌ی د‌هرزی داخس�ت

هه‌موو  ئه‌م  د‌هبوون،  هه‌زار که‌س  چه‌ن  ڕ‌هنگه‌  نه‌دیبوو، 

سه‌ماکه‌ر  سه‌یر کرد�ن  بۆ  هاتبوون  له‌ کوێو‌ه  حه‌شامه‌ته‌ 

له‌گه‌ڵ کووسه‌کان؟

له‌شم  ترسا  له‌  دایه‌و‌ه،   
گ

د‌هن� ز  به‌ه��ێ مۆسیقایه‌کی  ناکاو  له‌ 

 
گ

د‌هن� هه‌یه‌.  یاوم  د‌هتگوت  له‌رزین،  که‌وته‌  گه‌�ڵ  و‌هک 

ڕاد‌هی گه‌یشته‌  ئه‌و  تا  د‌هبوو  تر  ز به‌ه��ێ و  تر  ز به‌ه��ێ مۆسیقاکه‌ 

ئاکواریۆمه‌که‌م  سه‌یری  هه‌م  ێپ  دڵه‌ته‌� به‌  د‌هنگ.  ئاخرین 

د‌هکرد هه‌م سه‌یری ڕێگای د‌هر‌هو‌ه، مۆسیقاکه‌ بێد‌هنگ بوو 

ێب  � داگرت. سه‌یرکه‌ر‌هکان  که‌که‌ی  قووڵ س�ی بێد‌هنگییه‌کی  و 

ناوێرن هه‌ناسه‌ش  ته‌نانه‌ت  دانیشتبوون و د‌هتگوت  جووڵه‌ 

سه‌ر  چوومه‌  بوون.  د‌هرکه‌وتنم  چاو‌هڕوا�ن  هه‌موو  به‌ن. 

به‌  و  ئه‌ڕوا�ن  منیان  له‌  ماقه‌و‌ه  به‌چاوی  خه‌ڵک  ‌هکه‌،  ژ مان��ێ

یان له‌و‌ه د‌هکرد‌هو‌ه که‌ من یان بوێرترین پیاوی  دڵنیاییه‌و‌ه ب�ی

ترینیان.  یان شێت  جیهانم 

م لاقه‌کانم  هه‌رچه‌ند‌ه هه‌وڵم د‌هدا به‌ ئاسوود‌ه�ی بڕۆم، به‌�ڵ

لێواری  به‌ر‌هو  سه‌ر  چوومه‌  پلیکانه‌کاندا  به‌  ئه‌له‌رزین، 

ناو  فڕێدا  خۆم  بوێرانه‌  چرکه‌  چه‌ند  پاش  و  ئاکواریۆمه‌که‌ 

ێ ئه‌بێت با ببێت. کاتێک  ئاو‌هکه‌. به‌ خۆمم ئه‌گوت : هه‌ر�چ

ڕێگه‌ی  تێگه‌یشتم  به‌ڕوو�ن  دییه‌و‌ه،  ئاو‌هکه‌دا  ناو  له‌  خۆم 

بوونه‌و‌ه،  نزیک  لێم  هێواش  نییه‌. کووسه‌کان  د‌هرچوونم 

من  و  "ئه‌وان کووسه‌ن  د‌هگوت:  به‌ خۆمم  ئه‌و‌هی  له‌گه‌ڵ 

له‌ مرۆڤ  ئه‌وان خۆ   ، ڕووا�ن لێیانم  به‌ سه‌رنجه‌و‌ه  مرۆڤم" 
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‌هیکه‌یان هه‌ڵدڕن  . ئه‌وان هه‌ر د‌هتوانن نێچ� ن ژیرتر و زاڵم�ت ن�ی

برد�ن  له‌نێو  بۆ  ڕێگه‌یان  یه‌ک  و  هه‌زار  مرۆڤه‌کان  م  به‌�ڵ

به‌  د‌هتوانن  ته‌نیا  هه‌یه‌، که‌وابوو کووسه‌کان  دوژمنه‌کانیان 

ا�ی  خ��ێ به‌  له‌ کووسه‌کان  یه‌کێک  ببه‌ن.  ‌ه�ی  ئ��ێ مرۆڤه‌کان 

ئه‌و  و  دایه‌و‌ه  به‌رپه‌رچم  با  و‌هک  م  به‌�ڵ بوو‌هو‌ه  نزیک  لێم 

تر  د‌هتگوت کووسه‌که‌ی  لێم که‌وێت.  نه‌بوو  سه‌رکه‌وتوو 

بۆم  ش�  پشته‌و‌ه ه��ێ له‌  بۆیه‌  هه‌ر  د‌هکرد  ئه‌مه‌ی چاو‌هڕوان 

لامدا  به‌  مه‌له‌ کردن  به‌  ئه‌ویش  و  هه‌ڵسووڕام  منیش  برد، 

ش  له‌ ه��ێ وازیان  م  به‌�ڵ دوور که‌وتنه‌و‌ه  تێپه‌ڕی. کووسه‌کان 

به‌ر‌هوڕووم  دووبار‌ه  و  پڕتاو  له‌  بووم که‌  دڵنیا  نه‌هێنا.  کردن 

ببمه‌و‌ه.  به‌ر‌هوڕوو  له‌گه‌ڵیان  بووم  ئاماد‌ه  م من  به‌�ڵ دێنه‌و‌ه، 

هێنا  به‌ر‌هو من هورووژمیان  ڕێک  و‌هک سارۆخ  کووسه‌کان 

د‌هس  له‌  بمتوانیایه‌ت  ئه‌گه‌ر   ، بکه‌م  په‌له‌  زۆر  ئه‌بوایه‌   ،

یه‌کیان ڕزگار بم، ئه‌وی تریان د‌همیخوارد. بۆیه‌ به‌ سه‌رنجه‌و‌ه 

چوومه‌  ته‌نیشتم،  هاتنه‌  ، کاتێک کووسه‌کان  ڕووا�ن لێیانم 

ین شوێ�ن ئاوی ناو ئاکواریۆمه‌که‌ و ئه‌وان له‌  ژێر‌هو‌ه تا قووڵ�ت

د‌هبوو،  دڕندانه‌تر  دڕندانه‌و  یارییه‌که‌  تێپه‌ڕین.  سه‌روومه‌و‌ه 

بوو خاو‌هنه‌  دیار  وا  ببوون  تووڕ‌ه  ئی�ت کووسه‌کان زۆر  ئێستا 

و  نه‌دابوو  پێیان  بوو خوارد�ن  سمێڵییه‌که‌یان حه‌وتوویه‌ک 

بوون،  من  و‌هکوو  ژ  به‌چ��ێ تامه‌زرۆی خوارد‌همه‌نییه‌کی  ئێستا 

م چه‌ندین جار توانیم لێهاتووانه‌ له‌ د‌هسیان ڕزگار بم و  به‌�ڵ

بمکوژن.  نه‌یانتوا�ن  کووسه‌کان 

ئاکواریۆمه‌که‌یان  سه‌یری  حه‌په‌ساوی  بە  بینه‌ر  هه‌زاران 

به‌زوو�ی کووسه‌کان هه‌ڵمئه‌دڕن  له‌و‌هی  بوون  دڵنیا  د‌هکرد. 

بێگیانم  لهش�‌  و  هه‌ڵئه‌گه‌ڕێت  سوور  خوێنه‌که‌م  له‌  ئاو  و 

ئه‌مه‌یان  سه‌یرکه‌ر‌هکان  م  به‌�ڵ ئاکواریۆمه‌که‌،  بن  د‌هکه‌وێته‌ 

نه‌د‌هویست. نازانم چه‌ند خوله‌کی خایاند له‌گه‌ڵ کووسه‌کان 

م کتوپڕ د‌هربیچه‌یه‌ک کراو‌هو‌ه و کووسه‌کان  سه‌مام کرد به‌�ڵ

ئاکواریۆمه‌که‌ به‌ر‌هو د‌هر‌هو‌ه مه‌له‌یان کرد. منیش چوومه‌  له‌ 

هاواریان  اندیان،  ژ ق�ی لێدام،  بۆ  چه‌پڵه‌یان  د‌هر‌هو‌ه. کۆڕ‌هکه‌ 

د‌هڕووخێت.  تاوێ�ت  نا  ئێستا  هه‌ر  که‌که‌  س�ی د‌هتگوت  کرد، 

یخاندی )گرماندی( پێشکه‌شکاری به‌رنامه‌که‌ش  مۆسیقاکه‌ ش�

د‌هینه‌ڕاند. 

پیاوی جیهان. چه‌پڵه‌  بوێرترین  بۆ  – چه‌پڵه‌  چه‌پڵه‌  	-

له‌گه‌ڵ کووسه‌کان. بۆ سه‌ماکه‌ر 

ئێوار‌ه خاو‌هن کووسه‌کان ئه‌و‌هند‌ه پار‌هی پێم دا که‌ له‌ ژیانمدا 

هه‌تاکوو ئێستا نه‌مدیبوو. ئه‌گه‌ر زێڕی ببوایه‌، به‌ دڵنیاییه‌و‌ه 

زێڕدا هه‌ڵمید‌هکێشا.  له‌ 

که‌که‌  س�ی د‌ههاتن.  یه‌ک  دوای  له‌  یه‌ک  سه‌یرکه‌ر‌هکان 

هه‌میشه‌ پڕ بوو و منیش یاری سه‌مای مردنم له‌گه‌ڵ کووسه‌ 

سپییه‌کان د‌هکرد. خاو‌ه�ن کووسه‌کان له‌ ڕاد‌ه به‌د‌هر هه‌ست 

پار‌ه  له‌  پڕ  فانه‌کانمی  هه‌میشه‌ گ�ی و  د‌هکرد  به‌خته‌و‌هری  به‌ 

زی  هه‌رگ� بوو که‌  وادیار  و  تێنه‌د‌هگه‌یشت  ئه‌و  م  به‌�ڵ د‌هکرد 

ناکه‌م.  له‌گه‌ڵ کووسه‌کان سه‌ما  پار‌ه  به‌ر  له‌  تێناگات که‌ من 

یاری کردن له‌گه‌ڵیان بۆ من زۆر خۆش بوو. هه‌موو جارێک 

و  تر   مرۆڤێکی  به‌  د‌هبووم  ئاکواریۆمه‌که‌  ناو  د‌هچوومه‌  که‌ 

ناو کووسه‌کاندا  له‌  من  به‌ڕاس�ت  ته‌نیا  د‌هکرد که‌  هه‌ستم 

له‌   . د‌هبه‌خ�ش چالاکیان  و  وز‌ه  من  به‌  د‌هژیم. کووسه‌کان 

له‌گه‌ڵ  زانیم کاتێک  و  بووم  توانا  دیکه‌مدا،  ئاماد‌هبوونێکی 

کووسه‌کان سه‌ما د‌هکه‌م که‌س له‌ من به‌خته‌و‌هرتر نییه‌ .

که‌سێک د‌هیگوت که‌ من سه‌ر به‌گێچه‌ڵم یان بۆ ئه‌زموونه‌ 

نائاساییه‌کا�ن ژیان تێد‌هکۆشم. نا ، من هیچ کات سه‌ربه‌گێچه‌ڵ 

و کلیل  و‌هسا  ئاساییم کردوو‌ه،  هه‌میشه‌ کاری  من  نه‌بووم. 

و گومانم  بۆ کار کردن  ئیتاڵیا  بۆ  هاتم  بووم.  ئاژوک  و  ساز 

م له‌م سه‌مایه‌دا  نه‌د‌هکرد له‌گه‌ڵ کووسه‌دا سه‌ما بکه‌م، به‌�ڵ

ێپ ئه‌که‌ین  خۆمم دۆزییه‌و‌ه. دۆزیینه‌و‌هی ئه‌و شتانه‌ی حه‌زی �

مرۆڤ سه‌ما  ژیا�ن  هه‌موو  بڕوایه‌دام که‌  له‌و  به‌خته‌و‌هرییه‌. 

کردن له‌گه‌ڵ کووسه‌کاندایه‌ و ڕێک به‌خته‌و‌هری ڕاسته‌قیینه‌ 

له‌و‌هدایه‌. 

سه رچاوه: کتێ�ب سه‌ماکه‌ ر له‌گه‌ڵ کووسه‌کان

یوولیان مۆدێست نووسه‌ر: 

انتۆو‌ه : شل��ێ که‌ریمی ڕ ێ
ڕ له‌ زما�ن جیها�ن ئێسپ�� ێ

و‌هرگ��
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باز كن پنجره‌ها را اى دوست
و نگاهت را؛ بگذار كه پرواز كند

باغ زيبا شده است
و نسيم از سر شوق

مىكشد زلف چو ابريشم بيد
ارغوان باز به دستش جام است

نرگس از گوشه چشم
به شقايق نگران گرديده

باد بىتاب شده
و از اين گوشه به آن گوشه باغ

مىبرد بوى چمن
سوسن و سرو و صنوبر شادند

تو هم امروز بيا
     اى گل من- 

شادى كن
و ببين؛

شاخه ياس چه پر گل شده است.
در دلت نور اميد

در سرت شادى و شور
روزگارت روشن

روزهايت همه چون اول فروردين باد!

ابراهیم سامانىپور

Ebrahim Samanipur (1951-)

Az ablakot…
(La fenestron…)

Az ablakot, nyisd ki, kedves barátom.
És tekintetedet;
Hagyd elszállni!…

A kert, nagyon megszépült.
A zefír húzza a szomorúfűz 

selymes haját.
A bíbor, részeg.

És a nárcisz oldalra néz a mákra.
A szél türelmetlenül szállítja 

a friss fű illatát, 
egyik oldalról a másikra.

Vidámak a virágok! És Te; 
-	 virágom – légy vidám.

Nézd a jázmin ágát 
mennyire beporították a kisvirágok!

… Szíved tele legyen reménnyel,
Fejed érzelemmel,
És utad fénnyel!

Napjaid legyenek olyan fényesek, mint a ta-
vasz
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La fenestron, malfermu, kara amiko. 
Kaj vian rigardon;

Lasu ĝin flugi for...!
La ĝardeno, ege beliĝis. 

Kaj la zefiro tiras la silkecan hararon de la 
plorsaliko. 

La purpuro ebrias. Kaj la narciso 
flankrigardas al la papaveto. 

La vento malpacience transportas la 
odoron de la freŝaj herboj, de flanko al 

flanko. 
Gajaj estas la floroj! 

Kaj vi; -mia floro- estu gaja. Kaj vidu la 
branĉon de la jasmeno kiel estas kovrita 

de l' floretoj. 
...

Via koro estu plena de l' espero,
Via kapo de l' emoci’,

Kaj via vojo de la lumo!

Viaj tagoj estu brilaj kiel la unua tago de l' 
printempo: Noŭruzo!

Ebrahim Samanipur

از فارسی به اسپرانتو
از اسپرانتو به همه زبان‌ها

در شماره قبل خبر ترجمه دو داستان ایرانی از اسپرانتو به مجاری را داشتیم. مترجم 

آن دو داستان، آقای تیبور سابادی، شعر آقای سامانی‌پور را که در شماره 29 مجله درج شده 

بود نیز به زبان مجاری ترجمه و در فضای مجازی منتشر نموده و خبر آن را برای مجله ارسال 

نمودند. در زیر این شعر زیبا را به سه زبان فارسی، اسپرانتو و مجارستانی ملاحظه می‌فرمایید.



 IRANA ESPERANTISTO, Dua Serio, N-ro 35, Aŭtuno  2020 3939  پیام سبزاندیشان، دوره دوم، شماره 35، پاییز 1399

Heŝmat Faraĝi 
Apoganto de 
E-movado en 

Irano

“بــا عــرض ســام و تبریــک فــراوان بــه تمــام 

هم‌آرمانهــای عزیــزم کــه بــا زحمــت و 

کوشــش فــراوان تمــام وقــت خــود را صرف 

منطقــی  شــیرین،  زبــان  ایــن  پیشرفــت 

و  آســان نمودنــد. افســوس کــه در ایــن 

ســال‌های متــادی دور از وطــن بــودم؛ 

ــتم هــر  ــودم و هس گرچــه در هــر جــا ب

قدمــی کــه توانســتم جهــت پیشرفــت ایــن 

زبــان دریــغ ننمــوده‌ام. فعــاً هــم تــا زنــده 

هســتم هــر خدمتــی کــه بتوانــم بــا کــال 

میــل انجــام خواهــم داد. بــه همیــن دلیــل 

می‌کنــم  مطالعــه  را  مطالــب  روز  هــر 

عزیزانــم  شــا  کــه  پیشرفت‌هایــی  از  و 

ــا  ــرم. ت ــذت می‌ب ــتید ل ــهیم هس در آن س

می‌توانــم بــه اعضــای خانــواده‌ام در ایــران 

ــا  ــم ی ــا ک ــه آنه ــرا هم ــم زی ــاع می‌ده اط

ــرای  ــدا. ب ــان ابت ــد از ه ــاد گرفتن ــش ی بی

تــک تــک شــا هم‌آرمانــان گرامــی ســامتی 

وموفقیت‌هــای بیشــری را آرزومنــدم”

پرتره سرکار خانم حشمت فرجی،
پشتیبان و حامی فعالیت‌های اسپرانتو در ایران

عضو افتخاری انجمن اسپرانتو



درباره فعالیت‌های انتشاراتی انجمن اسپرانتو
)در صفحات داخلی مجله بخوانید(

Mallonge pri la libroservo de IrEA
)sur la internaj paĝoj(


